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In my work Phonologie Chinoise:，I have among other things 
given a systematic survey (pp. 248—336) of the speech-sounds existing 
in a number of Chinese dialects. To give a picture of connected 
speech in these dialects was not the object of the above-mentioned 
work; this had to be reserved for a series of separate studies. The 
following is to be considered as a first attempt to supply the need 
of such a picture. 

The dialect I have chosen to reproduce in this study is that 
of Peking, one of the many closely related dialects that are spoken 
in pretty much the whole of China north of the Yang-tsi-kiang and 
also in a large part south of that river and which, if we leave 
out of consideration a number of less important differences and 
only pay regard to the most striking characteristics common to all?, 
may suitably be grouped together under the name of Mandarin 
“dialects. 

Among these numerous Mandarin dialects that of Peking is 
nowadays beyond comparison the most fashionable, being the speech 
of the court and the capital. And generally there is a marked 
tendency for those educated Chinese who speak a Mandarin dialect 
to adopt the Peking pronunciation, As a consequence it is to 
Pekinese, among the spoken languages of China, that Europeans 
have paid most attention. Numerous text books have been issued 
to give instruction in Pekinese, and the most important transcrip- 
tions to be found in dictionaries, in books of reference and in 
scientific literature are based upon this dialect3. 


* B. Karlgren, Phonologie Chinoise, p. 1-316, Leyde et Stock- 
holm 1915, p. 316—468, Stockholm 1916 (Archives d’études orientales 
n:o I5). 

? E. g. the loss of the ancient final sounds p, t, k; the change 
of final m into n; the loss of voice in the ancient initial sounds hb- 
(v), a, g, d dz, dz, dz‘, z, 3, y; the fusion of the high and the low 
series in the tones shang, k‘ii and ju. 

3 A. Vissiére (followed in the main by the Bull. Ec. Fra. Extr. 
Or.) and F. Hirth, by employing transcriptions that are indeed chiefly 
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It may appear superfluous to publish phonetic texts in a dia- 
lect about which so much has been written. In my opinion, however, 
earlier researches on the Peking pronunciation have been carried 
out in a way which is far from satisfactory and current tran- 
scriptions only give an extremely primitive idea of the sounds 
they pretend to represent. For that reason I have thought it 
advisable, as a practical complement to the above mentioned theo- 
retical exposition of mine, to publish a number of phonetic texts 
illustrating this dialect as it appears in connected speech. These 
texts are intended partly for European scientists who have no 
opportunity of making themselves acquainted with the Peking pro- 
nunciation by listening to the natives. In order to make them as 
useful as possible for private study of the spoken language of 
North China, I have made my selection of texts in such a way that 
any one interested in the matter will readily find good translations 
of the texts given in one or other of the European languages. 
On the other hand, these texts may also prove useful:in the ele- 
mentary teaching of Pekinese. I nead not expatiate upon the great 
value of phonetic texts for instruction of this kind; it is too well 
known and has already been thoroughly discussed in pedagogic 
literature. 

It may seem a matter of indifference which symbols are used. 
in rendering the Chinese sounds, and if any one of the current 
transcriptions was sufficiently exact, it might be conveniently adop- 
ted without further ado. As a matter of fact, what is needed in 
order to be able te read a transcribed text is above all a thorough 
knowledge of the sounds themselves and plenty of practice in 
rendering them orally, which can never be acquired merely through 
symbols, however elaborate. Still a phonetic transcription may be 
in itself more or less convenient, according as it satisfies more or 
less thoroughly the technical demands on a good script, such as: 
one character for each sound, characters readily distinguished one 


based on the most fashionable Mandarin dialect, that of Peking, but 
deviating from it in several important points, in order to make proper 
allowance for the rest of the Mandarin dialects, evolve thereby a sort 
of artificial, judiciously normalized dictionary language which may con- 
veniently be called High Chinese. The most important of these 
modifications are: the preservation of ancient k (k‘) and ts (ts‘) as well 
as h and 8 before i, ti, which in Pekinese are fused into ts (fs‘) and 
有 respectively. Of less importance is the adoption of the final uen 
(ouen’) for the Pekinese un (’oun’) in the French system. 
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from another and easy to read. Furthermore they must not lead 
the reader to form false associations, as will be the case when 
wellknown characters are used in a sense different from the usual 
one, .e. g. h for + or yg. Then it is clear too that a phonetic 
transcription is easier to read in proportion as the characters chosen 
for nearly related sounds resemble each other. 

The phonetic notation used in this book is the well-known 
»dialect alphabet» invented by Professor J.-A. Lundell. The reader 
will find a detailed account of it in my »Phonologie Chinoise» 
(p. 227—336). 

As the qualitative phonetics of Pekinese are thoroughly discussed 
in the work cited I shall here only give a short survey of them 
sufficient for practical purposes. ; 

To the prosody on the contrary I have paid very little atten- 
tion in my »Phonologie Chinoises. I shall therefore in this paper 
discuss in detail the questions of tone, stress and quantity in 
Pekinese. 


QUALITATIVE PHONETICS. | 


Consonants. 


Bilabials: p, p‘, m. 

p is unaspirated as in French and often pronounced with the 
feeble tension of the muscles characteristic of the »voiceless b» 
in some German dialects. What is said here about p is also true of 
the t, k and the occlusive elements in the affricates ts, ts, [ts], fs 
described below. 

p is pronounced with a strong tension of the muscles and a 
vigorous aspiration. This is also the case with the ¢, and the 
occlusive elements of the affricates ts‘, 4s‘, [ts‘], 万 described below, 
in which the, air-current of the aspiration has its free course only 
after passing the fricative element. 

When the vowel u becomes the first sound of a syllable, a 
bilabial fricative element is often added. This phenomenon however 
is too individual and irregular to justify the wholesale introduc- 
tion of the type w, which, accordingly, will never be found in my 
texts. For further particulars, see Phonol. Chin. p. 263—265. 

Dentilabial: f. 

Dentals: t, 加 s, , | (French and German, not English or 
Russian), ts, ts‘. 

Apico-alveolars: [{s, ts", 8, 7]. They are pronounced: with 
the same position of the tongue as in Eng. hurt, dry and Swed. 
bord, fors. For fs and fs° cf. Eng. *heartshaking’, though they are 
pronounced with a single articulatory movement and the muscle 
tension and aspiration are as stated above under p, p. gs and 7 
are French chat and jour when apically articulated. 

Apico-prepalatals: 4s, ts‘, s, 为 4. They are formed a little 


* Sounds which only occur in individual speakers or occasionally 
(in unstressed syllables) are put in brackets. 
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further back and higher up than the preceding, the point of the 
tongue acting against some part of the palate, slanting towards the 
alveols, often quite near these. ¥ occurs only in the syllable sy; it is 
an / with only one or two rapid beats of the apex against the 
prepalatum. 

Dorso-alveolars: fs, fs. They are formed with the pre- 
dorsum acting against the alveols — often with a simultaneous 
dental articulation — as in Ital. citta (still observing what has 
been said above under p, p‘). 

Dorso-prepalatal: y, German ich-sound. 

When the vowel i becomes the first sound of a syllable, there 
often arises a sound of friction, thus y, the voiced fricative corres- 
ponding to 7, Germ. j. This phenomenon, however, is so individual 
and irregular that it does not justify a constant use of jy. Only in 
the finals -en, -2v, -yn, -yuu, the friction is so generally occurring 
that I think it convenient to mark it: yon, jy, gyn, guy. 

Dorso-velopalatals: hk, k, » (Engl. song); [/], the »fricative» 
g of North-germ. wagen, Bora. 

Dorso-velar: 7, ach in Swiss-German. 


Vowels. 


2: articulate z and widen the passage between the point of the 
tongue and the gums just so much that the friction ceases. 
Position of the lips as in pronouncing @ or @. 

4: articulate 7 (French apical j in jour) and widen the passage 
between the point of the tongue and the gums just enough 
‘to stop the friction. Same position of the lips as in pronouncing 
2 or @. 

a: French mari, Germ. wie. 

[z]:Germ. mitte, wirken, Engl. bit. 

e: Germ. see, Fr. été. 

a: Fr. aimer, Germ. bett, Eng. men. 

@: Germ. bar, Fr. pére, Eng. air. 

y: Same position of the tongue as for 2, narrow labialisation; some- 
what like Fr. u, though the ridge of the tongue is higher. 

o: Fr. seul, Germ. gétter, vélker, Swed. éppna. 

6 includes several shades: Fr. peur, which approaches to 0; Eng. 
bird, hurt (labialized), Swed. dial. hema. 

a: Germ. gabe, Eng. about (labialized). 
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a: higher than a, i. e. with a narrower passage between the ridge 
of the tongue and the region where palate and velum meet; 
Russian # in 6prKa (unstressed Russian Et). 

u: Germ. kuh, Fr. tous, Germ. mutter, Fr. toute. 

[eo]: Fr. beau, Germ. sohn. 

o: Germ. gott, sonne, Swed. komma. 

a: Germ. er hat, Fr. il part. 

a: Engl. father, Germ. vater. 

a: Fr. pas, Swed. hat. 

[2]: Engl. but, gun, hurry. 


Initials and finals. 


The Chinese have of old a method, very convenient as far as 
Chinese is concerned, of dividing their syllables in two parts: the 
initial, i. e. that part which precedes the (first) vowel of the 
syllable, and the final, i. e. the rest of the syllable including all 
its vowel elements. The list of initials and finals in Pekinese is 
the following: 

22 initials: 及 [9*], 2, 7, 2, 4, me ps ay 5S，83， 3 07, Oi, 


ts, #873, 483, fs?, Ts. 
41 finals: @, ae+, ans, av, au, a27, a°, en9, amt, BY, 2, 7, 2, 1a, 


* This initial is dropped by many, perbaps most Pekinese: yan” 
or an” ‘peace’. 

2 The unaspirated explosives and affricates sometimes are substituted 
by the correspondent voiced sounds g, b, d, dz, dz, gz, when the syl- 
lable is unstressed, especially when the preceding syllable has not strong 
stress. This phenomenon being entirely occasional, no consideration is 
taken of it in my transcfiption. 

3 Individually s, 7, fs, (S*. 

4 Individually ww changes to » in the tone shang p‘ing shéng: 
pt. Occasionally +, € or even @ are heard instead of 2: at, ac, a@; the 
same is true of waz, 1a2: uae etc. 

5 Individually @ changes to v in shang p‘ing shéng. The same 
is true of wan and yan: pn, unn, yon. 

5 Occasionally a@@ or even ao; the same is true of 2au. 

7 Individually 2, especially in the tone shang shéng; often a2 
after f: fat or far. 

* Often #6, especially in the tones shang shéng and k‘ii shéng. 

9 Individually am in the tones p ‘ing shéng. 

7° Individually ay in the tones p‘ing shéng. 

™* In the diphthongs and triphthongs of the type i-, 2@, 2av etc., the 
?1- is usually changed to e- after 1: lea, leaw etc. 
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Vt, IY, WU, we, Len, M?, ?02， 1U3, OF, OWS, U, UO, UA?, 
uan, way, a and uer®, uen, way, un, uy, UO, Y, Yan, ye7, 
yn?, yo7, yuu?. 


TRANSCRIPTIONS. 


The student of Chinese in the beginning is quite bewildered 
by the great number of different transcriptions that are in current 
use. The sinologues have not been able to agree upon a common 
system of transcription, and the systems differ widely in principles. 
It has therefore seemed to me to be of a certain practical value 
in a paper like the present to give a comparative table of some 
of these various transcriptions. I have chosen them so as to give 
an idea of the more important variations in rendering the Pekinese 
sounds. The advantages and disadvantages of the various ren- 
derings have been discussed in detail in my Phonologie Chinoise. In 
order to make reference as easy as possible, I shall give not only 
an analytical list of the initials and finals as rendered by these tran- 
scriptions, but a synthetic list of all the syllables existing in Pekinese. 

The systems chosen are: 

1) The system of Sir Thomas Francis Wade published in his 
work Yii-yen tzu érh chi, a progressive course to the study of 
colloquial Chinese, London 1867. This may be said to be the 
most widely used of all existing systems, and for instance the impor- 
tant works of H. A. Giles, among others his great »A Chinese- 
English dictionary» and »A Chinese biographical dictionary», are 
based on it. 

* Individually 2@ in shang p‘ing shéng. 

2 When not preceded by initial consonants usually pronounced j2n, 
JB, JY, Jug. . : 

3 Individually 20% in the tones hia p‘ing shéng, shang shéng 
and k‘ii shéng. 

4 Individually 90; equally wo: woo. 

5 Often ou in shang p‘ing shéng. 

6 Considered as one and the same final; w is its p‘ing shéng 
form, u@2 is its shang shéng and ki shéng form. 

7 Certain old ju shéng finals (cf. p. 24) are rendered in Peking 
by a great variety of modern finals. By far the most common is, 
according to my experience, y@. Not infrequently ye or ya occur 
and are considered by the Chinese as mere variations of y@. yo, the 
regular final in southern Mandarin, is rare in Peking, and 70, given by 
many authors, I have never been able to come across. 
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2) The system of C. W. Mateer, published in his excellent 
manual »A course of Mandarin lessons based on idiom» (several 
editions). It is only the system of Wade modified, but the modi- 
fications are important because they have been accepted by nu- 
merous students of Chinese, the »Course» being perhaps the manual 
most widely in use. 

3) The modern French system employed by the Bulletin de 
VEcole Frangaise d’Extréme Orient (BEFEO.), a system 
that seems to become predominant in French sinology. It is a 
system invented by A. Vissiére with some slight modifications. 

4) The system of F. Lessing and W. Othmer in their work 
»Lehrgang der Nordchinesischen Umgangssprache» (Tsingtau 1912). 

5) The ordinary Russian transcription used e. g. by Ilemy- 
poss in his Huraiicko-pyccrifi copapb, 1887. 

All these systems are essentially based on Pekinese. Some- 
times however a graphy is chosen for other reasons, as a nor- 
malisation after the mandarin in general or for etymological reasons. 
These cases will easilv be discerned 


Dial. alph. Wade Mateer BEFEO. Lessing Russian 
a, pa a a a a a 
ar, par ai al ngai al aii 
an, yan an an ngan an aHb 
ay, pau ang ang ngang ang aH 
au, pa ao ao ngao au ao 
H, PH O é ngo 0 9 
en, pon én én ngen én 9HP 
oy érh ér eul orl ap 
fa fa fa fa fa ha 
fan fan fan fan fan daap 
fay fang fang fang fang ay 
fer fei fei fei fe 中 3 让 
fon fén fén fen fén @oHb (PHHB) 
fox feng feng fong feng exp (EHH) 
fo fo foi fo fo do 
fou fou fou feou fou ay, hoy 
fu fu fu fou fu oy 
wa ha ha ha ha xa 
tae hai hai hai hai xaii 
wan han han han han XaHb 
UY hang hang hang hang XaHb 
AU hao hao hao hau xao 
ter hei hei hei he xolt 
vn ho hé ho ho x9 


10n hén hén hen. hén X9HB 


Dial. alph. Wade 


ay héng 
10Uu hou 
YU hu 
We hua 
Ua huai 
WUQM huan 
quay huang 
qui, wer hui, huei 
al hun 
22 hung 
YUO huo 
了 hsi 
gue hsia 
yiay hsiang 
sian hsiao 
sie hsieh 
glen hsien 
rm hsin 
Tw hsing 
yu hsiu 
TY hsii 
ryan hsiian 
yo} {isto 
TYO 5 ; 
hsio 
yyn hsiin 
Tyuy hsiung 
a i 
aot ya 
2ar yai 
169 yang 
tau yao 
1e@ yeh 
wen yen 
jm yin 
Jt ying 
wm yu 
ka ka 
Ke Ka 
kar kai 
Kaa kai 
kan kan 
Kan kan 
kay kang 
Kay kK‘ang 
kau kao 
Kau k‘ao 
ker kei 
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Mateer 
héng 
hou 
hu 
hwa 
hwai 
hwan 
hwang 
hwei 
hun 
hung 
hwoa 
hsi 
hsia 
hsiang 
hsiao 
hsie 
hsien 
hsin 
hsing 
hsiu 
hsii 
hsiien 
hsiie 
hstiod 
hsioa 
hsiin 
hsiung 
i 
ya 
yal 
yang 
yao 
yie 
yien 
yin 
ying 
yiu 
ka 
la 
kai 
k‘ai 
kan 
k‘an 
kang 
k‘ang 
kao 

k‘ao 
kei 


BEFEO. Lessing Russian 


heng héng xoHb 
heou hou X9y，X0y 
hou hu xy 
houa hua xya 
houai huai xyalt 
houan huan xyaHb 
houang huang axyHs 
houei hui xyli 
houen hun XYHB 
hong hung XyHB 
houo huo xo 
hi, si hsi cu 
hia hsia cA 
hiang, siang hsiang cAHb 
hiao, siao hsiau co 
hie, sie hsia cb 
hien, sien hsian caHb 
hin, sin hsin CHHb 
hing, sing hsing cHHB 
hieou, sieou “hsiu cio 
hiu, siu hsii | cot 
hiuan, siuan  hsiian cwanHb 
hio, sio stia cl09 
hiue, siue cio, cé 
hiun, siun hsiin CIOHP 
hiong hsiung cIoHB 
yi i, yi 下 

ya ya 可 

yai yai ait 
yang yang «HB 
yao yau #0 
ye ya b 
yen yan AHB 
yin yin MHb 
ying ying HDB 
yeou yo 10 

ka ga 一 
k’a ka 一 - 
kai gai rait 
k’ai kai Kali 
kan gan Traub 
k’an kan Kab 
kang gang TaHB 
k’ang kang kab 
kao gau rao 
k’ao kau Kao 
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Dial. alph. Wade Mateer BEFEO. Lessing Russian 


ka ko ké ko go ra 
Ka k‘o ke k’o Ko Ka 
ken kén kén ken gén Taub 
Ken k‘én len k’en kén K9Hb 
kay kéng kéng keng géng Tou 
Kap keng k‘éng k’eng kéng KOHB 
kou kou kou keou gou roy, roy 
Kou k‘ou k‘ou k’eou kou KOY, K9y 
ku ku ku kou gu ry 
Ku ku ku kou —iku KY 
kua kua kwa koua " gua rya 
Kua k‘ua k‘wa k’oua kua Kya 
kuar kuai kwai kouai guai ryait 
kuar k‘uat k'wai k’ouai kuai Kyait 
kuan kuan kwan kouan guan ryaub 
Kuan k‘uan k‘wan k’ouan  kuan KYaub 
kuay kuang kwang kouang guang ryauB 
Kuay k‘uang kwang k’ouang§ kuang Kyabh 
kua, kuer — kuei kwei -kouei gue ryit 
Kur, Kuer Suet k‘wei k’ouei kue Kyl 
kun kun kun kouen gun TyHb 
kun k‘un kun k’ouen = kun KYHb 
kug kung kung kong gung ryHs 
Kug kung kung k’ong kung KYHB 
kuo kuo kwoa, kouo guo ro 
Kuo k‘uo k‘woa k’ouo kuo KO 

la la la la la ma 
las lai lai lai lai malt 
lan lan lan ‘lan lan JaHE 
lay lang lang lang lang Way's 
law lao lao lao. lau ao 
lea lei lei lei le molt 
lat lé 1é lo lo AE) 
law léng léng leng léng TOHB 
la li li li iii I 
lee lia lia lea lia ma 
leay liang liang leang liang LAH 
leau liao liao leao liau 0 
lee lieh lie lie , la mB 
leen lien lien lien lian JIRHE 
lin lin lin lin lin UAB 
liv ling ling ling ling HUB 
leu liu liu lieou liu -JLIO 

lo lo lo& lo lo 0 
lou lou lou leou lou may, Toy 
lu lu lu lou lu ay 
luan luan lwan louan luan TyaHb 


lun lun lun louen. lun IYHB 


Dial. alph. Wade 
lug lung 
ly li 
lyan liian 
lye | liieh, liio, 
lyo | lio 
lyn liin 
met ma 
mar mai 
nan man 
Mey mang 
mau mao 
near mei 
men mén 
may méng 
me mi 
mau miao 
nue mieh 
mien mien 
mun min 
may ming 
miu miu 
mo mo 
mou mou 
mu mu 
na na 
nar nai 
nan nan 
NAB nang 
Nau nao 
NOL nel 
nen nén 
nay néng 
nt ni 
Ny niang 
nau niao 
ne nieh 
nien nien 
nm nin 
ny ning 
niu niu 
no no 
nou nou 
nu nu 
nuan nuan 
ML 名 nung 
ny nii 
NY | niieh, nyo, 
nyo. | nio 
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Mateer 
lung 
li 
liien 
liie, liiod 
lioad 
liin 
ma 
mai 
man 


nwan 

nung 

nu 

niie, niioa, 
nio& 


BEFEO. Lessing 


long 

liu | 
liuan 
lio, liue 


liun 


mao 


nen 
neng 
ni 
niang 
niao 
nie 
nien 
nin 
ning 
nieou 
no 
neou 
nou 
nouan 
nong 
niu 


nio 


lung 
lii 
liian 


liia 


liin 


ne 
nén 
néng 
ni 
niang 
niau 
nia 
nian 
nin 
ning 
niu 
no 
nou 
nu 
nuan 
nung 
nti 


niia 
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Russian 
IYHS 
won 
TIOaHb 


mio, mé. 


M9Hb, MBIHb 
M9Hb, MBIHS 
Mi 

MAO 

MS 

MAHB 

MIHP 

MIHHT 

MIO 

MO 

M9y, MOY 
My 

Ha 

Halt 

HaHb 


I4 


Dial. alph. 
ou, pou 


su 
suan 
SUL, SUA 


Wade 
ou 
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Mateer 
ou 


BEFEO. 


Lessing 
ou 
ba 
pa 
bai 
pai 
ban 
pan 
bang 
pang 
bau 
‘pau 
be 
pe 
bén 
Pen 
béng 
peng 
bi 
pi. 
biau 
piau 
bia 
pia 
bian 
pian 
bin 
pin 
bing 
ping 
bo 
po 
pou 
bu 
pu 
sa 
sal 
san 
sang 
sau 
so 
sén 
séng 
S1 
SO 
SOU 
SU 
suan 
sul 


Russian 
oy, oy 
6a 
ma 
bait 
ait 
6aHb 
IaHP 
6aHTE 
IaHE 
6ao 
Ia0 
bot 
Toei 
69HP 
I9HP 
69HE、 
TIDH'b 
on 
mM 
680 
TLA0 
6b 
us 
OAHB 
IHHP 
OHP 
IIHHP 
OHP 
THHT 
60 
IO 
may 
oy 
ny 
ca 
cali 
CaHb 
CaHE 
cao 
C9 
C9HE 
CoHb 
CHI 


Dial. alph. 


sun 
suy 
Sa 
san 
san 
SAY 
sau 
Sat 
sen 
say 
SI 
SOU 
Su 
SUC 
Suar 
suan 
SUAY 
Sur, 
SUN 
S20 
wan 
ao 
nau 
Rat 
en 
aay 
aq 
20 
HOU 
au 
zuan 
RUGL 
aun 


SURI 


Wade 


sun 
sung 
sha 
shai 
shan 
shang 
shao 
shé 
shén 
shéng 
shih 
shou 
shu 
shua 
shuai 
shuan 
shuang 
shui 
shun 


{ntroduction: 


Mateer 


sun 
sung 
sha 
shai 
shan 
shang 
shao 
shé 
shén 
shéng 
shi 
shou 
shu 
shwa 
shwai 
shwan 
shwang 
shwei 
shun 
shwoa 
jan 
jang 


Transcriptions 


BEFEO. 


souen 
song 
cha 
chai 
chan 
chang 
chao 
cho 
chen 
cheng 
che 
cheou 
chou 
choua 
chouai 
chouan 
chouang 
chouei 
chouen 
chouo 
jan 
jang 


Lessing 


sun 
sung 
scha 
schai 
schan 
schang 
schau 
sch6 
schén 
schéng 
schi 
schou 
schu 
schua 
schuai 
schuan 
schuang 
schui 
schun 
schuo 
jan 
jang 
jau 
jo 
jen 
Jeng 
ji 

jo 
jou 
ju 
juan 
jui 
jun 
jung 
da 

ta 

dai 
tai 
dan 
tan 
dang 
tang 
dau 
tau 
de 

do 

to 
déng 


Russian 
CyHP 
CYHB 
ma 
mat 
IIRHP 
II&HT 
mao 
m9 
JI9HP 
II9HP 
II 
may, Moy 


dKO 


BS 


I0 


Dial. alph. 


tur, tuar 
tur, twar 
tun 
Cun 
tup 
vuy 
tse 
ts‘o 
tsar 
tsar 
tsan 
ts‘an 
tsay 
ts‘euy 
tsau 
tau 
tsar 
tsa 
tsa 
tsen 
ts‘en 
tsay 
ts‘aw 
ts) 
ts] 
tso 
ts‘o 
tsou 
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Wade Mateer BEFEO. Lessing 


teng teng teng téng 
ti ti ti di 

ti ti ti ti 
tiao tiao tiao diau 
tao tiao tiao tiau 
tieh tie tie dia 
tieh tiie tie tia 
tien tien tien dian 
ten ’ tien tien tian 
ting ting ting ding 
ting ting ting ° ting 
tiu tiu tieou diu 
to toa to do 
to t'oa, to to 
tou tou teou dou 
tou tou teou tou 
tu tu tou du 
fu tu t’ou tu 
tuan twan touan duan 
t‘uan t'wan t’ouan tuan 
tui twei touei dui 
tui t‘wei t’ouei tui 
tun tun touen dun 
tun ttun t’ouen tun 
tung tung tong dung 
tung tung t'ong tung 
tsa tsa tsa dsa 
ts‘a ts‘a ts’a tsa 
tsai tsai tsai dsai 
ts‘ai ts‘ai ts’ai tsai 
tsan tsan tsan dsan 
ts‘an ts‘an ts’an tsan 
tsang tsang tsang dsang 
ts ang ts ang ts'ang tsang 
tsao tsao tsao dsau 
ts'ao ts‘ao ts’ao tsau 
tsei tsel tsei dse 
tsé tsé ts dso 
ts‘é ts ts’6 ts6 
tsén tsén tsen dsén 
ts‘én tsén ts’en, tsén 
tséng tséng tseng dséng 
ts‘éng ts‘éng ts’eng tséng 
tzii tsi tseu dst 
tz‘il ts ts'eu tsi 
tso ts‘o& tso dso 
ts‘o ts‘ou ts’o tso 
tsou tsou tseou dsou 


Russian 
TOHB 
1 
TH 
工 HO 
TAO 
TH 
Th 
T|AHb 
TAHB 
HH 
THHB 
TIO 
瓦 0 
TO 
Wey, MOY 
Tay, TOY 
ay 
Ty 
yaHP 
TYaHb 
nyit 
Tyit 
WYHb 
TYHB 
HYHB 
TYHB 
Wa 
Ia 
salt 
lait 
13aHb 
HaHP 
3aHb 
anh 
11340 
Ia0 
sain 
1139 
19 
I398HP 
I3HP 
TI39HP 
I9HT 
I8EI 
JE 
1130 
IO 
I39y，H30y 


Dial. alph. 
ts‘ou 
tsu 
ts‘u 
tsuan 
“suan 
tsuz, tsuer 
ts‘ur, ts“uer 
tsun 
ts‘un 
tsuy 
tsuy 
Sa 
$x 
$s,ar 
tsar 
$san 
tsan 
{SAV 
tsa 
FSQU 
tsau 
tat 
tsa 
$sen 
tsen 
tsay 
ts ay 
4st 
ts4 
480 
ts‘0 
480U 
4s'0u 
GSUb 
$su 
7SUB 
4UG 
GSUAL 
tsuar 
GSUAN 
tsuan 
tsuay 
tsuay 
SUI, FSUAL 
sur 
{sun 
tun 
Sup 


Wade 
ts‘ou 
tsu 
tsu 
tsuan 
ts‘uan 
tsui 
ts‘ui 
tsun 
ts‘un 
tsung 
tsung 
cha 
ch‘a 
chai 
ch‘ai 
chan 
ch‘an 
chang 


_ ch'ang 


chao 
ch‘ao 
ché 
ch‘é 
chén 
ch‘én 
chéng 
ch‘éng 
chih 
chith 
cho 
ch‘o 
chou 
chou 
chu 
ch‘u 
chua 
ch‘ua 
chuai 
ch‘uai 
chuan 
ch‘uan 
chuang 
ch‘uang 
chui 
ch‘ui 
chun 
ch‘un 
chung 
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Mateer BEFEO. Lessing 
ts‘ou ts’eou tsou 
tsu tsou dsu 
ts‘u ts’ou tsu 
tswan tsouan dsuan 
ts‘wan ts’ouan tsuan 
tswei tsouei dsui 
ts wei ts’ouei tsui 
tsun tsouen dsun 
ts‘un ts’ouen tsun 
tsung tsong dsung 
ts‘ung ts ong tsung 
cha tcha dscha 
ch‘a tch’a tscha 
chai tchai dschai 
ch‘ai tch’ai tschai 
chan tchan dschan 
chan tch’an tschan 
chang tchang dschang 
ch ang tch ang tschang 
chao tchao dschau 
ch‘ao tch’ao tschau 
che tcho dsché 
ch'e tch’6 tScho 
chén tchen dschén 
ch‘én tch’ext tschén 
chéng tcheng dschéng 
ch‘éng tch’eng tschéng 
cht tche dschi 
cht tch’e tschi 
choa tcho dscho 
ch‘oa tch’o tscho 
chou tcheou dschou 
chou tch’eou tschou 
chu tchou dschu 
ch‘u tch’ou tschu 
chwa tchoua dschua 
ch‘wa tch’oua tschua 
chwai tchouai dschuai 
ch‘wai tch’ouai tschuai 
chwan tchouan dschuan 
ch‘wan tch’ouan tschuan 
chwang tchouang  dschuang 
ch wang tch’ouang  tschuang 
chwei tchouei dschui 
ch‘wei tch’ouei tschui 
chun tchouen dschun 
ch‘un tch’ouen tschun 
chung tchong dschung 


ay, 


Russian 


Tey, Woy 
A8y 
ny 
I3yYaHP 
IVYaHP 
ysyit 
nyt 
I3yHPE 
IyHP 
JI3yHP 
IYHE 
WEG 
da 
wait 
yali 
WHAaHb 
JaHP 
KaHE 
了 IaHD 
HAO 


WHIHbB 
9HP 
WHOA 
了 9HP 
WHI 


40 
DKy 
9y 
WEY 

dy 
wKya 
aya 
WHY alt 
aya 
WKY AH 
9yaHP 
WKY aHB 
dyaHTP 
WHY 
TY 让 
WEYHB 
4YHb 
WKY HB 
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Dial. alph. Wade Mateer BEFEO. Lessing . Russian 


sup chung chung _tch’ong tschung ”97 了 HE 
a gi on a tsi oe 3H 
8 chi - chit i, ts’ ji qu 
[sie chia chia kia djia 13H 
fsa chia chia Kia tjia ua 
Jsray chiang chiang kiang, tsiang djiang I3RHP 
jsiay chiang chiang _k’iang, tsiang tjiang AHS 
QU chiao chiao kiao tsiao djiau 1310 
Istvan ch‘iao chao k'iao, ts’iao — tjiau 1,0 
jsi@ chieh chie kie, tsie, kiai_ djia 136 
jsve chiieh ch‘ie Kie, ts'iey k’iai tia 1b 
sven chien chien kien, tsien djian 1[3HHb 
sven ch‘ien ch‘ien kien, ts'ien tjian HHHE 
ism chin chin kin, tsin djin I3HHP 
jsim ch‘in ch‘in k’in, ts’in tjin TMH 
is7g ， ching ching king, tsing djing 3B 
sw ch'ing ching k'ing, ts’ing  tjing IIHHT 
jsiu chiu  ， chiu kieou tsieou djiu 11310 
jsuu ch'iu ch'iu Kieou, ts'ieou tjiu IIO 
sy chu chu kK iu, ts lu ju IIO 
5V01 chiian chiien kiuan djiian HI3IOaHE 
Isyan ch'iian ch‘tien kiuan, ts’luan tjiian T10aHb 
Ssye ease re kio, kiue ce 1309 
fsyol site cto eo, ue Sill 
< ch'ieh ch'iie 
eg Gs Cine Fag ‘ sick J 
Fat fexto 中 iiod a ee tjiia 109, mio 
ch io chiioa u 
Isyn chiin chiin kiun, tsiun djiin I3IOHP 
syn chitin chitin kiun tjiin IIOHP 
j8VU2 chiung chiung kiong  _ djiung I3IOHT 
IS yuy chiung chiung  k’iong tjiung IIOHE 
化 wu wu wou wu BY 
ua wa wa wa wa Ba 
war wai wai wai wai Bait 
uan wan wan wan wan BaHb 
Uay wang wang wang wang. BaHT 
Ut, UBL wel wel wel we Bou 
uen wen = wen wen wen BOHB 
way wéng weng wong wéng BOHB 
wo wo Wo 六 wo wo BO 
y yi yi yu yi tol 
yan yiian yuen yuan yuan 10aHb 
he ylieh, yo yiie, yo% yo, yue yiid 109, io 
jyn yun yun yun yun IJOHP 


(yuy)jug yung yung yong yung IOHE 


- PROSODY. 


Tone. 


The ‘‘tones” in Chinese offer a series of very delicate problems 
which I am convinced will never be definitely solved without a 
strict application of experimental methods. I give here preliminary 
results — arrived at mostly by the aid of the ear alone — of a de- 
tailed examination of the tones of several native Pekinese. 


General principles. 


I. The tone an etymological element of the word. 


A certain musical characteristic of the voiced element of a 
syllable, what the sinologues agree in calling the tone of the 
syllable (chin. shéng), is of fundamental importance in Chinese as 
in other Indo-sinic languages, as syllables which are otherwise iden- 
tical may have an entirely different signification according to the 
tone they are pronounced with. The tone is a part of the word, 
as constituent as its vowels and consonants. 

The “tone” of the Chinese language consists of three elements’: 

1) Through different ‘“inflexions” 一 to use preliminarily a 
current but bad term — we get tones that are even’, rising, 
falling or circumflex. The last one has several different types. 
In various manuals the authors try to find illustrative examples. 
Arendt; gives as an example of even tone: ?du musst es so 


xz Karlgren, Phonologie Chinoise, p. 255. 

2 The term level used by Sweet would be preferable to even. 
The latter might suggest an even distribution of stress over the syllable; 
as even is, however, generally used by sinologues, I shall retain it. 

3 Arendt, Handbuch d. Nordchines. umgangssprache, p. 47. 


162154, Arch, Or, Karigren. 2 
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machen», of rising tone: »meinst du es so?»; of falling tone: 
onein so!» etc. 

2) Through different “pitch” (“hauteur musicale”) 一 an equally 
bad term — we get high, middle or low tones. 

3) The sudden interruption of the voice in words ending in 
(clusil) -p, -t, -k and glottal stop, e. g. lap, lv, an exabrupto, is 
considered by the Chinese to constitute a tone different from that 
of words ending in a vowel or nasal consonant, e. g. hi, lin, a 
perdendosi. 

In Pekinese, in which the final sounds -p, -t, -k and the glottal 
stop do not exist, one may leave this third element entirely out of 
consideration. 

In examining the two frst ones we can easily see that the 
terms ‘“inflexion” and “pitch”, used by many authors, are inade- 
quate and misleading, In our discussion of these problems we shall 
have to keep the following points clear: 

a) First it is evident that in both casesit is the question 
of the pitch. 

b) In both cases the absolute pitch (the rate of the vibra- 
tions by itself) is of. no consequence whatever. It does not matter 
whether it is a man or a woman who is speaking. In both cases 
it is the relative pitch that is of importance. The relation is 
of two different kinds, and this constitutes the highly important 
difference between the cases 1 and 2 above. 

c) In case 1, where we speak of even, rising, falling and. 
circumflex tones, it is a question of the pitch of every unit of 
the voiced element of the syllable in its relation to the 
pitch of every other unit of the voiced element of the same: 
syllable. If, for instance, a Pekinese in pronouncing the vowel a 
in the word fa ’Buddhist law’ (fourth tone of Pekinese, k‘ti shéng),. 
starting with the pitch sol,, after a number of vibrations sinks to 
somewhere between sol, and fa,f, then to fa,#, then continually 
sinking passes fay, miy#, mi, and ends on-re,#, he will have, through: 
this pitch series in the syllable, produced a. falling tone, not because 
of the absolute pitch of sol, or Tex} — it might as well have been! 
mi, and ut, — but because fa,# is lower than sol,, fa, lower a 
fag# etc. 

To call this phenomenon inflexion would do quite well, if it 
were not for the very common case, in which all the units of the. 
voiced element of a syllable have the same pitch. To term this 
an “even inflexion” (level inflexion) is certainly inadequate. . 
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“Another term that might be used is melody. This word 
however makes one think of the. melody that. arises through the 
connection -of a series of differently, pitched syllables (the melody 
of the sentence). I prefer therefore the term form and speak of 
the even, rising, falling and circumflex form of the tone. 

It is the form which is the essential element of the 
Pekinese tones and consequently determines the tone- 
marks in my transcription. 

d) In case 2, where we speak of high, middle and low tones, 
the relation is of quite another kind. Here it is not a question 
of the relation between two actually observed facts, but of an ab- 
straction: the actually observed pitch of a syllable — con- 
sidered as a whole — in its relation to the average pitch? 
of the voice of the individual who is speaking. 

This general statement needs further examination. ° 

What is the meaning of the pitch of the syllable considered 
as a whole? 

One might easily feel inclined to believe that this means the. 
mathematical average of pitch of the voiced element of the syllable; 
that consequently in a tone, that falls fromi sol, to re,#, fa, should 
be considered as a sort of central point and that this tone should be 
considered as a high tone if the average of the speaker is regg, a 
middle tone if his average is fa,, and a low tone if his average is sol,. 

This purely mathematical point of view is not acceptable.. 
There is e. g. in Pekinese a tone (the shang shéng, see p. 25) 
that commences low, sinks a little and then rises quite high (e. g. 
fa, — mi, — la, spoken by an individual whose speech voice 
ranges from res# to las#) And yet all authors agree in calling 
this tone a low one. The fact is that in this case the stress 
plays an important role (forte: piano). The strongest stress 
in syllables with this tone is on the central part, and this deter- 
mines the impression. The pitch of the syllable considered as. a 
whole may then be defined as the pitch of the most strongly 
stressed and therefore predominant part of the syllable. 

What is, on the other hand, the meaning of the average 
pitch of the speaker’s voice? This can evidently be ascertained 
only by comparing a number of syllables spoken by that same 
individual, but such an average can be taken in two cuterent mays 
quantitatively and qualitatively. 


= In ordinary speech, not in song or emotional speech. 
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An individual pronounces, let us say, some of his syllables with 
the pitch la,, the rest with the pitch fa,. If now four-fifths of his 
stock of syllables are produced with the pitch la,, he will in the 
majority of cases keep to this higher pitch, and the quantitative 
average will be nearer to la, than to fay. In determining high, 
middle and low tones it is not this quantitative average that comes 
into consideration. 

Disregarding the frequency of the one pitch or the other and 
only considering the extremes in the, pitch of the speaker, his 
greatest interval, and taking the mathematical average of this, one gets 
the qualitative average. In the example given it will be sol,. It is 
the qualitative average that is the basis of the comparison, 
according to which we get high, middle and low tones. 

Our discussion has now given the result that the tone of a 
syllable is high, middle or low according as the predomi- 
nant pitch of the syllable is high, middle or low in relation 
to the qualitative average of the speaker’s ordinary speech 
voice. 

As we have chosen the term form for the relation discussed 
under c, we shall have to choose a term for this latter relation. 
The word pitch (‘hauteur musicale’), used hitherto by many authors, 
is very bad, as the pitch is also, as we have shown, the deciding 
element in the form of the tone. I prefer the word key used 
without any definition by Edkins. This word then is not used in 
its strictly musical sense.z The word key in its general conception 
affords, in my opinion, a very good denomination. Accordingly I say 
that in the Chinese tones the relative pitch causes on the one hand 
even, rising, falling or circumflex form, on the other hand high, 
middle or low key. 

In many Chinese dialects the key is of the utmost importance. 
In many places, for instance, two (etymologically different) tones 
are both even in form and differ from each other only by the 
first having a high key, the second a low key. 

In Pekinese the key is far less important. Some Pekinese, it is 
true, pronounce both their hia p‘ing shéng and their kt shéng 
(see p 24 II below) with a falling form, and in this case evidently 
the key is decisive. But other persons, perhaps the majority, have 


* Sweet (A Primer of Phonetics, 2nd ed. 1902, p. 71), who also 
speaks of a high, a middle and a low key, employs this term for the 
“general pitch of a sentence or sentence group” which is thus more 
in accordance with the musical sense of the word. 
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a different form for each tone, and this form is by far the most 
important characteristic. In my transcription, therefore, the key is 
not marked; in my, introductory examination, however, it certainly 
deserves attention. 

e) The tone belongs to the whole of the voiced element of 
the syllable and not only to its vowel. In ty~ ’top’, for instance, 
a large part of the circumflex tone is produced during the y. In 
consequence the tone-mark is put after the syllable, not above its 
vowel. 


I]. The influence which the position of the syllable 
in the sentence has on the tone. 


a) The stress which a syllable gets as a member of a sentence 
has a considerable influence upon the tone. Syllables quite destitute 
of stress lose their tone, i. e. are pronounced without any special 
form and key; in my transcription they are written without tone- 
marks. As to my way of indicating strong stress and weak stress 
see p. 37. 

b) The tone of a syllable is often influenced by the tone of 
an adjacent syllable; but only if the syllables belong to the 
same phrase. Phrase I call, with Noreen?, every phonem in- 
cluded between two (at the same time expiratory and articulatory) 
pauses. Such pauses may be very slight and still give the feeling 
of a division of the sentence. The following sentence will be pro- 
nounced, for instance, as three phrases: wo~ -fu~-fs‘en™ || -tsen”-tvaen 
‘uan~-say~ || pu-tsar-fgia” ’my father is not at home to night’. 

It is therefore necessary to draw a distinction between free 
and bound tones. By a free tone I understand the tone of a 
syllable that joins a pause or is separated from a pause 
only by atonic syllables. On the other hand a bound tone 
is the tone of a syllable that is separated from a pause by 
another tonic syllable?. 

It is evident that a tone may be free in regard to the preced- 
ing syllables and bound in regard to the following, or vice versa 
Consequently we get four types: 

a) Front-free and end-free tone, e.g. fay” and zen” in the. 


two phrases: tsav tsa-ka ‘fay~-ts7 || me-o zen ’there is nobody 


* Noreen, V&rt sprék I, p. 362, 1903. 
2 If it is separated from this other tonic syllable by on or more 
atonic syllables, this does not prevent it from being. bound. 
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in this room’; the first, second, third and fifth syllable in: -fou™ || 
‘gun || ‘tu>-ts2 || -wau>-ts2 || tu~ -tey~-la "head, heart, stomach and 
back all ache’. 

8) Front-bound and end-bound tone, e. g. “ts in the 
two phrases: f‘a~ -ts‘u~-fey~ "he goes out’, and fa -men “tu -pu- 
tsy” :they cannot go out’, 

y) Front-free and end-bound tone, e. g. kan~ and fay” in 
the two phrases: han~--ts‘a-te || tsar--fay~-tsy-li~ ’the carter is in 
the room’, 

6) Front-bound and end-free tone, e. g. ¢s‘a and ia in 
the two phrases: kan~--ts‘a-te || tsar-fay~-tsjy-~ ’the carter is in 
the room’. . 


The. Pekinese tones. 


I. The first tone of Pekinese, called shang p'ing shéng, com- 
prises the words which in ancient Chinese had p‘ing shéng (even 
perdendosi) with a voiceless initial sound (to which the laryngal 
explosive also belonged) and some of the words that had ju shéng 
(exabrupto). 

The form of the Pekinese shang p‘ing shéng is even. Accor: 
dingly, in my transcription it is marked thus: ~, e. g. kuy™ ’work’. 
The key of the shang p‘ing shéng is more or less high. 

II. The second tone of Pekinese, called hia p‘ing shéng, com- 
prises the words that in ancient Chinese had p‘ing shéng (even 
perdendosi) with a voiced initial sound (to which a vocalic beginning 
‘without -explosion also belonged) and some of the words that had 
ju shéng (exabrupto), . 

As. to its form the hia p‘ing shéng appears in Peking in two 
varieties. Many speakers produce it as a high-keyed falling tone 
(opposed to the kK‘. shéng as a low-keyed falling one). See 
for instance the diagram in my Pnonologie Chinoise p. 257. Others, 
perhaps the majority, produce it as a rapidly rising tone. In the 
present paper the hia ping sheng is marked by a sign indicating 
this latter alternative: ~, e. gs fou “head’. This surprising double 
nature of a tone inside the very city of Peking has been alseady 
observed by Edkins.* : - 


* Edkins, Grammar of the Chinese colloquial language commonly 
called the Mandarin dialect, Shanghai 1857, p. 17. 
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ane. key of the Pekingese hia ping shéng ‘is more or less 
high.. ob Ge 
Ill. ‘The third tone of se called shang shéng, comprises 
the majority of the words that in ancient Chinese had shang shéng 
(rising perdendosi) and some that had ju shéng (exabrupto). . 

The form.of the Pekinese shang shéng is circumflex of the 
type falling + rising.t It begins with a slight fall, lasting for 
about one third of the length of the ‘tone, then it rises. steadily to 
its close. I mark it thus: ~, e. g. 202 ’little’. 

The key of the shang shéng is more or less low.., 

IV. The fourth tone of Pekinese, called k'ti shéng, comprises, 
first, the words that in ancient Chinese had k‘i shéng (falling per- 
dendosi), secondly-a certain group of words that in ancient Chinese 
had shang shéng (rising perdendosi), and thirdly some of the words 
that had ju shéng (exabrupto). 

The form of the Pekinese ki shéng is falling. I mark it 
thus ~, e. g. ja ~ ’to see’. 

The key of the Pekinese k‘i shéng is more or less low. 


Variations in the Pekinese tones.’ 


The musical variations, occurring in many languages, called 
intonations, occupy a very modest place in Chinese. Logical 


= Phon. Chin. P- 259. It is very true that it is sometimes circumflex of 
the type even + rising, as stated;.among others, by Courant in his work La 
langue Chinoise parlée, grammaire du kwan kwa septentrional, 1914, p. 19. 
In vol. 35 of the Journal Am. Or. Soc. (1915) C. B. Bradley has published 
a short experimental study of the tones in two Chinese dialects (Cantonese 
and Pekinese). His results are very curious. According to him the 
Pekinese hia ping shéng and shang shéng would be identical, both 
of them mostly a simple rising, sometimes a rising preceded by an intro- 
ductory even or falling moment. This: statement is very surprising to 
anyone acquainted with this dialect — the author owns that he does 
not know- Chinese himself-— and most: decidedly false. This shows 
the insufficiency of experimental phonetic research which is not com- 
bined with a thorough knowledge of the language examined. 

2 M. Courant ‘(Langue Chin. parlée p. 19) writes as follows: »Toutes 
choses égales, le ton est placé plus bas [i. e. than for the vowel a] 
d'une quarte environ pour les- voyelles graves U, 0, plus haut du menie 
intervalle pour la voyelle aigué i». The consequence of this would’ be 
an influence: a 
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intonations, indicating affirmation, interrogation or exclama- 
tion, hardly exist, as they would run counter to the very impor- 
tant tones described above. It is a common fault of Europeans 
in speaking Chinese to adopt for instance an interrogative intona- 
tion, that makes the sentence unintelligible to the native listener. 
Emotional intonations exist only so far that a whole phrase, a 
sentence or a sentence group may be placed in a higher or a 
lower key than the normal Gne. 


A. Form variations. 


1. Strong-stressed and weak-stressed syllables. 

It is only natural that the tone of the less prominent weak- 
stressed syllable should be less sharply defined as well as more 
exposed to changes than that of the strong-stressed syllable. We 
observe accordingly: 

a) The interval of the tone is generally considerably greater in 
strong-stressed syllables than in weak-stressed. While the strong- 
stressed hia p‘ing shéng, according to Courant?, has an interval of a 
second, major or minor, according to my experience a third or at least 
a minor third, the shang shéng according te Courant as well as in 


a) on the key, when the syllable has a single vowel. le~ accor- 
ding to Courant is higher keyed than ma~, and this higher keyed than 
ku~ etc. If this were true it would produce a very peculiar melody in 
the sentence. 

b) on the form, when the syllable contains a diphthong or a triph- 
thong that ends in -u (-o). He says: “Ainsi kao [kaw] ’agneau’ est 
prononcé sur les notes sol, mi bémol (inférieur) au lieu de sol pro- 
longé; lyet [leu] ’couler’ est prononcé sur ut diése, Ja (inférieur) au 
lieu de ut diése, ré (supérieur) etc. If this were proved to be true, we 
should have to set down an alternative shang ping shéng form ~, an 
alternative hia ping shéng form ~, an alternative shang shéng form 一 . 
These statements of M. Courant however are based upon a misunder- 
standing. It is a well-known fact that there is a constant difference 
in pitch between the harmoniques of the various vowels, see f, i. 
Helmholtz, Tonempfindungen,, p. 168 sq., Pipping, Z. Lehre v. den 
Vocalklangen in Zeitschr. f. Biol. XXXI. But of course it does not by 
any means follow that the fundamental tones are differently pitched. 
In ‘nv pu tao ‘ta~ mi-te ‘mufsn™ don’t strike your mother’ the 
fundamental tone of mi”, ta~ and «mu~ is or may be exactly the same. 
Similarly kau™ ’lafib’ is just as even in its form as t‘@ ‘he’; leu~ ’to 
flow’ has exactly the same form as ¢% ’to raise’. 

* Langue Chin. parlée p. 109. 
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the language of an experimentally tested Chinese*.a fourth, the 
ki shéng a minor second? or a third,? the tones of the weak- 
stressed syllables will have considerably smaller intervals, often 
only half as big as those of the strong-stressed. 

b) The tone of the weak-stressed syllable is far more suscep- 
tible to the influence of the adjacent tones than that of the strong- 
stressed, as we shall see below. 

2. Free and bound tones. 

a) Whether a syllable is front-free or front-bound is of a 
certain importance. There is a case where a tone is changed in 
form by being bound to a preceding tone. This takes place when 
a shang shéng of a weak-stressed syllable is bound to an imme- 
diately preceding shang shéng of a strong-stressed syllable, e. g. 
ta~ ’to beat’ + sau~ ’to sweep’, together ‘ta-saw ’to sweep’, The 
tone of the second syllable is entirely superseded by that of the 
first. It is possible that instrumental research will establish a form- 
sequence like this: , but to the ear this combination gives the 
impression of a single shang shéng curve produced on both sylla- 
bles jointly. The main part of the curve is taken by the first 
syllable, and the second one gets for itself only a part of the final 
rising, which makes it sound very similar to a hia p‘ing shéng. 
One could therefore write this combination thus: ‘ta~-sau~. However,, 
for reasons mentioned p. 33 below, I prefer to mark the tone 
combination in question by a shang shéng mark put above the 
hyphen between tho two syllables: -ta-sau. 

b) Whether a syllable is end-free or end-bound is of still 
greater importance. We have to observe the following pheno- 
mena: 

a) Glides. : 

aa) The tones of Pekinese, as we have seen, all end ona high 
or a low pitch. When now a syllable is end-free it is only na- 


t See the diagram in Karlgren, Phonol. Chin. p. 257.’ C. B. Bradley 
in his experimental study of the Pekinese tones (Journ. Am. Or. Soc. 
1915) has arrived at very large intervals: the hia p‘ing shéng a fifth 
or a sixth, the shang shéng a seventh or even an octave. Such inter- 
vals hardly occur in current speech, but appear only when isolated syl- 
lables are read aloud and with a considerable. elucidative exaggeration. 
Very amusing is, however, the conclusion of Mr. Bradley’s: »The chief 
features of the Pekinese scheme .... are... . the high pitch and 
small (!) compass of voice used in their execution». 

2 Langue Chin. parlée p. 19. 
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tural that during the last moments of the tone, when the voice 
slackens towards the pause, there should be a tendency to approach 
a middle key. This very often, though by no means always, gives 
rise to certain glides, a final falling deflexion from a high 
end, a final rising deflexion from a low end. In the phrases 
tsa-ka -ts07-ts? ‘this table’, tsa-ka -fan~ ’this rice’ the words 如 0 
and fan~ are often pronounced ¢so* and fan~. 

This phenomenon has caused various misconceptions. Edkins 
even defines the shang p‘ing shéng in -Pekinese as an »upper 
falling» tone, and the k‘ti shéng as at least alternatively a circum- 
flex tone. Hopkins* has already raised’ objections to this. As 
to the ki shéng, he has correctly seen that it is a question 
here only of a parasitic element, a glide. That the same thing 
is true of the shang p‘ing shéng he has, on the other hand, 
not realised. He contests the definition >upper falling» given by 
Edkins, but he himself states that the Peking dialect has two distinct 
forms of the shang ping shéng, one »upper even», one »upper 
deflected». 

This certainly is an exaggeration. The glide in question, the 
falling deflexion, is particularly easy to catch at the end of a strong- 
stressed high even tone, but it often exists also after the. other 
tones with a high end, hia p‘ing shéng and shang shéng, and is 
of no very great importance. 

Mateer? goes still farther than Edkins. He mistakes these de- 
flections for real change of tone, and states .that change of tone 
is exceedingly common in syllables which are not strong-stressed. 
As examples: ne gives on the one hand tung*-sit ’a thing’, which 
according to him in Shantung is read tung’ si? (with si changed 
from shang ping shéng to hia p‘ing shéng), on the other hand 
the. sentence ni? yao4 ta} wo} ma ’are you going to strike me’, 
where wo? under the influence of the stronger stressed ta? changes 
into wot. He lays down as a general law: »Strong emphasis on 
a word forming a part of a clause is likely to obscure the tone 
of the succeeding word — generally changing it to the fourth 
tone». 

This ,is a decidedly incorrect view, but easily explainable in 
the light of the phenomenon just described. ‘Shang p‘ing shéng 
is in “Shantung even and’ low; eppEsENeaey the rising deflexion 


7 L. C. Hopkins, Guide to iter hua, Shanghai 1889, p. 160. 
? C, W. Mateer, A course of Mandarin lessons, p. XXII. 


Introduction: Tone 29 


of the syllable sit in tung*-sit. easily causes the impression of a 
rising tone (the 2nd tone). ta’ + wo3, according to the rule laid 
‘down (p. 27 a) above, has to be pronounced ‘ta=wo. The last syllable 
has only a part of the rising moment, and if it now in addition 
receives a falling deflection, its tone will be easily confused with 
the 4th tone (k‘ti shéng). 

BP) In end-bound syllables the tone as a rule is free from 
such deflections, e. g. in the first ayllnnics of the following 
phrases: ie -ren” to day’; ‘ts0 -tsj-say~ ’on the table’; na~-fs‘y~ 
‘take away’; ‘ta~pu-leau~ ‘cannot strike’; -pan~-tven™ “half the 
day’. Even where the step from one syllable to another means 
a step to a considerably different pitch, e. g. in ‘pan™-tven™ ‘half 
the day’ (pan~ low, tren” high), one hears almost nothing of 
the transitional sounds which must necessarily be there; this is 
undoubtedly because the voice does not slacken (as in the case aa), 
no pause following, but is firmly controlled and forced to produce 
the transition as quickly as possible. 

An exception to this rule exists, and this is a phenomenon 
observed by several authors. When a weak-stressed k‘ti shéng 
is bound to an immediately following strong-stressed k‘ti shéng 
(in this case the former. is low-keyed, the latter is high-keyed, see 
p. 33 Bf), e. g. man~--man~-tz ’very slowly’, the former tone gets 
an upward deflection, which makes it sound: rather like a shang 
shéng, with which it cannot however by any means ‘be identified. 
Parker and Hopkins both make this quite just remark. 

None of the glides discussed here under w is marked in my 
transcription, this partly because I do not consider them more signi- 
ficant than, for instance, the vowel glides which inevitably exist 
between the extremities of the diphtong ae: a(a@aer)1, glides of 
which we take no notice even in very. minute transcriptions, and partly 
because we produce them quite unconsciously in the most natural 
way, as soon as we try to read a sentence in an easy-flowing way. 

f) Of far’ greater importance is the reduction of the tone 
which takes place when a weak-stressed shang shéng is end-bound* 
to a shang shéng immediately following. In this case the tone of 
the first syllable is reduced so as to become practically identical with 
a hia ping shéng, i. e. its first falling (or even) part is cut off:and 


t It is not correct to say, as- previous authors have’ done, | a shang 
shéng followed by another shang shéng. If there is even a very 
slight pause between them, the latter in no way influences :the former. 
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only its rising moment remains, e. g. k‘w~ ‘bitter’: Ku“-ku~-te 
’very bitterly’. This important phenomenon has been much dis- 
cussed. Sir T. F. Wade has already mentioned it. The Japanese 
Goh Keita in his reader »>Kuan hua chi nan» also mentions the fact, 
but speaks briefly of »shang sheng meeting shang sheng» without 
considering the stress?. This gives Vissiére the occasion for 
some lengthy polemics? in the T‘oung Pao, which are entirely 
superfluous, as Edkins and after him Hopkins have already stated 
that this reduction of the tone takes place only »when the accent 
is on the last syllables. . 

The form-variations here described, caused by the tones being 
bound, are not of such a nature as to come into conflict with each 
other in the case where a phrase contains more than two tonic 
syllables and one or more tones consequently become at the same 
time front-bound and end-bound. In such cases the rules formu- 
lated above still hold true. jgey~ (the well) + 大 ou (mouth) + la~ 
(inside) give fsy-Kou=lz ’in the opening of the well’, according 
to both rules b # and a above. 

As we have seen, the form-variations of bound tones are 
dependent on the fact that the tone of a weak-stressed syllable 
is bound to that of a strong-stressed one. In phrases with more 
than two tonic syllables there will, however, not infrequently occur 
a sequence of weak-stressed syllables. The form-variations studied 
above obtain also in these cases, in such a way that those weak- 
stressed syllables will, with regard to the influence upon the tone- 
form, be equal to strong-stressed ones, which would have strong 
stress if the sentence were read more slowly and carefully. Thus, 
if we read the combination ta” (he) + ts;~ (only) + sau~ (sweeps) 
+ ‘Kay~ (the cangue) as one phrase we get ‘fa tsj-sau ‘Kay~ 
‘he only sweeps the cangue’, where #s;~ as well as saw~ is weak- 
stressed. The connection gives ¢sj-sau, according to rule a above, 
not #sq-sau~, according to rule b 6 above, because the sentence 
read more slowly would be ta” ‘tsj=saw -k‘ay~. On the contrary, 
‘ta (he) + tae (must) + tay~ (wait) + -wow--teen™ (the day after 
to-morrow) give, read as one phrase, ‘t‘a” tee tay~'-1w0w--tren™ *he 
must wait to the day after tomorrow’, with tae tay~ according to 
rule a above and not tertay, rule bf above, because read slowly 
the sentence would sound: ‘t'a~ tar ‘tay~ -1ow>-tven". 

+ kan~fgin~-te hastily’ (kan~ + fsin™), but -ta~sau to sweep’. 

2 Vissiére, La chute du ton montant dans la langue de Pékin, 
T‘oung Pao 1904. 
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B. Key variations. 


1. Free and bound tones. 


1) Free tones, e. g. ‘tso--ts7 ’table’, -0~-ts7 ‘chair’, 83 -na~-te 
‘it is yours’, tsai-"tsat~¥ ‘here’, have the highest and the lowest key 
which occur in the ordinary speech of the person who is speaking. 
Hia ping shéng is generally somewhat higher than shang p‘ing 
shéng, k‘ti shéng sometimes a little lower than shang shéng. M. 
Courant gives as examples shang ping shéng sol,, hia ping shéng 
ut; 一 re,, shang shéng re, — sol,, k‘tishéng ut,# — ut, Such a 
huge distance between the extremities, more than an octave, is to 
be found, according to my experience, only when one gets a 
Chinese to read isolated syllables aloud; in order to emphasize 
the distinctions he will exaggerate considerably. In connected 
speech the difference will hardly be as great as that given by 
Courant. An experimentally tested Pekinese (Phon. Chin. p. 257) 
reached la, when at his highest, and re,# when at his lowest. 

2) Bound tones. 

a) When .two tones are bound together (front-free and end- 
bound tone + front-bound and end-free tone) we have to observe 
several interesting facts. If both are strong-stressed, which ho- 
wever seldom occurs, e. g. fg2u sy ‘na ‘lao ‘even if you do come’ 
一 seldom read as one phrase, usually there is pause between ni~ 
and lav” 一 they do not influence each other in any way. We 
may therefore limit our discussion to cases in which the tones of 
one strong-stressed and one weak-stressed syllable are bound 
together. 

a) The tones bound together are of a different form. 

aa) If the tones are both low (shang shéng or k'ti shéng), 
both have the same key as in free tones, e. g. ‘kan~-yie@~ ‘to 
be grateful’; wau~-k‘an~ ‘beautiful’; -sy--yeay~ “to think’; say~- 
‘ma~ :to mount a horse’. Here also falls the case NU No 在 
"very bitterly’ (originally pei + k'w~ + tt, see p. 30). 

Bf) If the tones are both high (shang ping shéng or hia 
ping shéng ), the first is not quite as high as the second, e.g. 
‘yin -tsay ‘sentiments’; pay -may” ‘help with extra work’; ‘au 
js” ’now’; wir-fgia return home’. 

yy) If the first tone is high (shang p‘ing shéng or hia p‘ing 
shéng) and the second is low (shang shéng or k‘ii shéng), there. 
is assimilation, e. g. in ‘yan -yuay~ ‘thought’; -teen™-fu~ 
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‘weather’; -vue~-pry~ to report’; ‘miy@-tsy~ ‘name’; sen -sou~ 
‘stretch out the hand’; suo-tey~ ’to settle’; fay~-tey~ ‘the top of 
the house’; u:~--fgiy> ’to return a compliment’ 

The tone of the weak-stressed syllable is the most acco- 
modating and is practically pronounced in a middle key; this is 
the case in all the eight examples above. 

If the strong-stressed syllable is the first of the two, its 
tone is also somewhat affected by the tendency to assimilation; if it 
is the last, its tone has the same key as that of a free tone. Thus 
the tones of -yun™, ‘tven", -wue and ‘miy” of the first four examples 
are less high than if they were free tones, but not as low as in 
the middle key. As far as the shang p‘ing shéng is concerned this 
has been already observed by Hopkins. sou~, tag~, tag™ of fey, 
the last four examples are quite low. 

60) If the first tone is low (shang shéng or ki shéng) 
and the second is high (shang p‘ing shéng or hia ping shéng), 
the question becomes more complicated. We choose the following 
examples: ‘ta~-t‘iy” inquire’; -pan~-tven” "half the day’; -s)~-/s‘ey7 
affair’; fsa -an- ’to salute’; MBM -SU to study’; po---men™ ‘shut 
the door’ (for shang shéng + hia p‘ing shéng see p. 33). 

In the first three examples, where the strong stress is on the 
first syllable, we observe dissimilation, a tendency towards a 
sort of contrast effect, when the second syllable has shang p‘ing 
shéng; assimilation, when the second syllable has hia p‘ing 
shéng. Thus ta” and pan~ are quite low, while tw” and tren 
are quite high in ‘ta~-twy” and -pan~-tven~. Whereas in ‘sq~-fs0n~ 
the syllable fs‘y~ has practically a middle key, and s7~ is less low 
than if it were free. 

In the last three examples, where the strong stress is on the 
second syllable, the assimilatory tendency affects the tone of the 
weak-stressed syllables, while the tone of the strong-stressed syllable 
has the key of a free tone. Thus js%u~, nuen~ and pt~ are less 
low than if they were free; an”, su”, men are quite high. 

f) The tones bound together are of the same form. 

aa) In certain cases the key is modified in a way that allows 
the speaker to produce the characteristic form in question on both 
syllables jointly. 

This is always the case when a hia p‘ing shéng is imme- 
diately followed by and bound to another hia p‘ing shéng. Thus 
in na~ ’bring’ + vi *back’ the werd na~ is somewhat lower keyed 
than if it were free, so that the hia p‘ing shéng rising ~ is produced 
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from the very beginning of na~ to the end of vw. This im- 
portant phenomenon is indicated ‘in my transcription by putting 
the tone-mark. above the hyphen between the syllables: -na<wue 
,to bring back’. In the same way kat” + 好 人 is pronounced .ja 
"4s, to remove from office’. ， 

A Ki shéng bound to an immediately following ki shéng. 
also follows this rule, but only in the case when the strong: 
stress is on the first syllable (for weak-stressed kt shéng + Hho 
stressed k‘ii sheng see ff below); thus in kuo~ ’to pass’ + fs‘y~ ’t 
go’ kuo~ has a somewhat higher key than a free k’ti shéng, so as 
to permit the uniform falling -huo=fs'y to pass’. 

As the latter part of the shang shéng hasa rising form (~) and 
the hia p‘ing shéng equally is of a rising form (~), exactly the 
same phenomenon will result if a shang shéng is immediately 
bound to a hia ping shéng: lau~ + 1@° > ‘lau=1@ master’; kan~ 
十 万 > [an jy go to the market’. 

As, finally, a weak-stressed- shang shéng, immediately follow- 
ing and bound to a strong-stressed shang shéng gets its form 
reduced to practically a hia ping shéng (see p. 27), this case 
will become identical with the foregoing. Thus ‘ta~ + sau~ > 
(‘ta~-sau” >) ‘ta=sau. 

6B) When a weak-stressed k‘ti shéng is immediately followed 
by and bound to a. strong-stressed ki shéng, the former is low 
keyed in the same way as a free k‘ti shéng, but the latter is 
transferred to a high key. This, then, is a real and quite re- 
gular change of key, the normal k'ti shéng being more or less low. 
Thus in man~--man~-tz Verfy slowly’ the first man is low, the se- 
cond high. This fact has been observed by several previous 
writers. 

b) When more than two tones are bound together, i. e. 
when there are more than two tonic syllables in a phrase, this 
complicates the matter. We have to take the following points 
into consideration: 

a) In phrases of the kind mentioned it is by no means always 
the case that strong-stressed and weak-stressed syllables alternate 
in a way that would permit the application without further ado of 
the rules laid down under a above. On the contrary, there often 
appears .a sequence of weak-stressed syllables. In such cases that 
weak syllable will, with regard to the influence upon the tone-key, 
be equal to a strong-stressed syllable, which would get strong stress, 
if the sentence were read more slowly and carefully. 2 (you) 
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+ az~ (like) + kau~ (tell) + su~ (tell) + sue~ (who) carefully read 
gives "4 ar~ ‘hau>su ‘su ’whom would you like to tell it?’ 
and consequently, when Ha is brought down to weak stress, we 
get ‘ne av kautsu ‘suc, not nmi atkau-su~ suc. On the con- 
trary ‘ni~ -yan>i suy~ ‘a7 ’you are willing to send him’ becomes, 
when the stress of yan~ is weakened: 4 yan-1 suy~ ‘a, not 
ni yan~-isuy tar. 

f) In these phrases with more than two tonic syllables, one or 
more syllables will be front-bound and end-bound at the same 
time. A double influence will thus be exerted on the key. 

Then 

either the front-influence and the end-influence do not come 
into conflict, as in the two phrases ‘a we ja "he goes home’ 
and ‘fa wut-leao-fgia-la “he went home’, where v2 according 
to the rule p. 31 ff is higher than fa, but according to the same 
rule is lower than fsa"; ' 

or the front-influence does come into conflict with the end- 
influence. In such a case the key is very capricious. I have 
often observed that the influence of that syllable will Pre- 
vail with which the syllable with the doubly bound tone is most 
closely connected. It is easy to discover which of the two plays this 
more intimate rdle, if the sentence is read more slowly. The 
syllable with the doubly bound tone will then be separated from 
its less closely connected neighbour by a pause, but never from the 
one to which it is more closely connected. Thus in the sentence 
ta -mu~-fsn- *s7~-la "his mother is dead’, if read as one phrase, 
the syllable fg‘en~ by front influence should have to be read very 
high (p. 32 66), but by end influence not quite high (p. 31 yy). 
The former influence prevails, because the sentence read more 
slowly would give: fa” -mu™-fg‘en" || -s7~-la. 


Il. Strong-stressed and weak-stressed syllables. 


We have seen that the stress of a syllable often decides 
whether its key is influenced by that of adjacent syllables or not. 
Now there are in addition certain cases in which a weak-stressed 
syllable, without influence from adjacent syllables, just because of 
its weak stress, gets its tone keyed closer to the medium than a 
strong-stressed syllable. This takes place in combinations of two 


* On the contrary, if the sentence is read as two phrases: ‘ta || 
quits, we is lower than ‘ta’. : 
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shang ping shéng. In ‘yren-say~’teacher’ and suo -fsay ’to 
settle’, the tones of say” and suo” are keyed somewhat lower than 
those of gien™ and fs‘wy” because of their weaker stress. This then is 
a tendency contrary to that described on p. 32 aa. Such combina- 
tions must therefore not be written guen=say etc., but the tone- 
marks must be written separately: -yien-say™. 


C. Change of tone. 


As stated on p. 19, a certain tone is a constituent part of the 
word. For some words however the dictionaries give two or more 
tones. This then is due either to unsettled usage within the same 
dialect or to the words being used in different tones with different 
meaning. The word fe for instance is always read fa~ with the 
meaning of ‘Buddhist law’. With the meaning of ’method, ex- 
pedient’ some persons will pronounce it fa“, others again fa™. 

There are only a very few words that with the same meaning 
and in the language of the same individual can take different tones. 
‘The most important of these words is 2 ’one’. M. Courant (p. 57) 
has tried to lay down the laws for its changes, but the distinctions 
he draws according to various meanings are not correct in my 
opinion. According to my experience 2 ‘one’ has the following 
tones, when stressed — it mostly occurs unstressed and therefore 
toneless — whatever may be the shade of meaning: 

4 with end-free tone: always shang p‘ing shéng, e. g. ‘fgu"- 
tren sy 好 WO to day is the first’. 

2 with end-bound tone: 
when strong-stressed always shang p‘ing shéng; 
when weak-stressed hia p‘ing shéng before k‘ti shéng; k‘ti' shéng 

before shang p‘ing shéng, hia p‘ing shéng and shang shéng, 

e. g. ‘t-fgy-0--fgy~-te word by word’, ‘Kat~ t~ -lar~-la ’as soon 

as the guests arrived’. 

Similarly pu ‘not’, if not unstressed and toneless, has k‘ti shéng 
when end-free; when end-bound it has hia ping shéng before 
k‘ti shéng, and k‘ti shéng before the other tones, e. g. ni= ‘las pu~ 
"do you come?’; tsai~ s, ‘uo~-te ‘pué-sq~ ‘this is my fault’; ‘wo™ 
suo” 81 pu- gy "I say it won’t do!’. 

Both these words had formerly the ju shéng (exabrupto), 
now lost in Pekinese. 


162154. Arch. Or. Karlgren. 3 
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Stress. 


The flow of speech always presents in its various elements a fluc- 
tuation of maxima and minima of prominence, partly due to the relative 
muscular force (expiratory and articulatory) employed, partly due 
to the relative audibility of the various sounds produced, caused 
by their different physical nature. 

To use the term stress for this prominence may seem in- 
appropriate, as it might suggest that only the muscular force in 
producing the sounds is taken into account. This view however 
is not necessary. We may allow stress to indicate not only the 
stress of the sound-producing organs but also the stress on the 
auditory organs of the listener. This commonly used English term 
will consequently comprise both the factors determining the pro- 
minence, and thus it will serve our purpose quite well. 

We shall have to take into consideration on the one hand 
the distribution of stress over different syllables, on the 
other hand the distribution of stress within the syllable. 


The distribution of stress over difierent syllables. 


For a phonetic transcription of Chinese, which abounds in 
bewildering homonyms, we must be careful to render adequately 
the distribution of stress over the different syllables, for this is of 
the utmost importance if the transcription is to be perfectly under- 
stood. In my opinion it is by no means sufficient to mark only 
the strong-stressed syllables and group all the rest under the 
heading of unstressed syllables, as for instance Lessing & Othmer* 
and Wieger? have done. 

Instrumental research would of course enable us to distinguish 
a lot of degrees, but for all practical purposes three degrees will 
be quite sufficient: 

0) Unstressed syllables; 

1) Weak-stressed syllables; 

2) Strong-stressed syllables. 


* 了, Lessing & W. Othmer, Lehrgang det nordchinesischen um- 
gangssprache, Tsingtau 1912. 

? The voluminous texts of the spoken language in his series »Rudi- 
ments de parler et de style Chinois», Hokienfu 1895 etc. 
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There is for instance a marked difference between the 全 
tay-la, “he beat’ and ta,-ty, ’make inquiries’; i 
JiMy-t8)o-tty "of the silver’ and j1n,-fgeay,-te, ’the jeweller’s’. 

My way of marking the three degrees is the following: As 
unstressed syllables (0) lose their tone as well (see p. 23), they are 
written without any tone-mark and can thus be easily distinguished 
from weak (1) and strong (2) syllables, both of which are provided 
with tone-marks. These two classes are distinguished from each 
other by a dot (*) preceding the strong syllable. ta,-la, is written 
‘ta~-la, teg-ty, is written ‘ta~-tvu-, yomg-ts7q-tty is written -y2n~-ts7-te 
and j2n.-fs1ay,-tty is written y2n~-fseay~-te. 

Opinions differ widely as to the question of how the stress 
is distributed over the different syllables in Pekinese. The state- 
ment made by Edkins, that the stress xin a group of two [connected 
syllables]. usually falls. on the last syllable»t, is quite incorrect. 
A. Seidel in his »Chinesische Konversationsgrammatik» and espe- 
cially in a long chapter on word-formation pays a great deal of atten- 
tion to the stress, often with good, though still as a whole insufficent 
results. M. Courant in his grammar? lays down a series of stress 
laws, which leave quite a number of the most important problems 
untouched. His accentuations as well as those of Vissiére (T‘oung 
pao 1905) and those of Lessing & Othmer; diverge considerably 
in this respect from the results of my own inquiries. On the other 
hand there is a remarkable agreement between my results and the 
full information given by L. Wieger about the language of Hokienfu, a 
district situated a little south of Peking, through his texts from this 
place. I think it useful at this point to indicate the most important of 
the laws governing the stress in the language of the various Pekinese 
speakers whom I have tested. It should be stated that the results 
arrived at are only those which could be obtained without the aid 
of instruments. I desire to emphasize the fact that I do not by 
any means necessarily consider the accentuations given by the 
authors mentioned above as wrong. I am quite willing to admit 
the probability of variations in stress in so large a city as Peking. 
The following remarks are to be looked upon therefore as merely 
a contribution towards a more thorough investigation of the intri- 
cate problems in question. The rules laid down here do not by 


t J. Edkins, Grammar of the Chinese colloquial language commonly 
called the Mandarin dialect, p. 26. 
2 M. Courant, La langue Chinoise parlée, p. 48—62. 
3 Lehrgang etc. see p. 36 above. 


38 区 arlgren，A Mandarin Reader 


any means claim to be without exceptions. Analogy and such 
influences doubtless often run counter to them. 

The distribution of stress over the comparatively independent 
members of a sentence varies considerably, for logical, stylistic, 
syntactical etc. reasons, e. g. ta ‘tsow~ he goes (does not stop): 
‘Ce tsou~ he goes (not Ds wou~ r-ka ta~-kou~ ’there is a big dog’: 
a-ka ‘ta~ kou~ tsar--uar~. t-ka ‘yrau=how tsar-l~ ’there is a big 
dog outside, a small dow inside’, etc. It would take us too far 
afield to study all these variations here. The rules of stress in this 
respect being practically the same in Chinese as in other languages, 
I do not think it necessary to enter into particulars. 

Accordingly the discussion will be limited to the stress of 
the most dependent syllables, i. e. on the one hand the syllables that 
form parts of dissyllabic and polysyllabic words; on the other hand 
the syllables the main role of which is to indicate grammatical 
categories — in short all kinds of affixes and affix words (gramma- 
tical helpwords). 


A. Dissyllabic and polysyllabic words. 


Primary words (Simplicia). 


Words consisting of more than one syllable and yet uncapable 
of being divided into component parts with semological values have - 
always existed* in »monosyllabic» Chinese and they still exist, though 
in a rather limited number. We observe: 

a) a number of dissyllabic words of uncertain etymology, 
. perhaps originally loan-words or compounds, e. g. pt” -pa™ ’guitar’; 
-ka--la--¥ ‘corner of a room’. The first syllable generally has strong 
stress, the second, weak stress. 

b) a good many onomatopoetic words, in which of course 
the place of the stress depends on the sounds to be imitated, e. g. 
‘a -1a or ta 1a laugh’; ka~-tay™ ’tick tack’, 

c) a great number of loan-words, mostly modern, such as 
tie~-ly-fay ‘telephone’, with the most capricious: and varying 
accentuations, which it would take too long to analyse here. 


* See A. Conrady. Der altchinesische Fragesatz und der steigende 
Ton, Mitt. d. Sem. f. Orient, spr. 1915, I Abt. 
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Compound words (Composita). 
1. Words compounded with themselves — reduplicated words. 


We notice the following groups: f 

1) a considerable number of dissyllabic substantives, being 
some of the most common words of the language, whose redupli- 
cation perhaps has its origin in nursery language. The first syllable 
has strong stress, the second weak stress: "Jaf -fatf ’elder brother’ 
along with kat ‘elder brother’; -nai=nae ’paternal grandmother’ 
along with naz~ ’milk’; etc. 

2) distributives: 

a) with reduplication of one syllable. The first syllable has strong 
stress, the second weak: ‘tien -t'ren™ ‘daily’, -zen-zen ‘everbody’. 

b) with reduplication of two syllables — strong stress on the first and 
fourth syllable, weak stress on the second and third: -2-jgy~- 
v-fsy~-te ’word by word’; 7 -pu--1"--pu--te step by step’. We 
should, however, note the classifier ka, which is always un- 
stressed: -2--ka--2--ka-tz ’one by one’. 

3) reduplicated verbs expressing either 

iterative action, as in many other languages, ex. ‘foy-fay to 
sew’; ‘ts‘a”-ts‘a~ to wipe’; or 

momentary action in verbs which are otherwise durative: ‘suo - 
suo ‘utter’ along with suo” ’speak’; -yray- yay ’make a Te- 
flexion’ along with yzay~ ’think’.t This sort of reduplication 
is very common in Chinese. 

The stress in the reduplicated verbs is as follows: 

a) Monosyllabic verbs reduplicated with insertion of a syllable, for 
instance the auxiliary word leao (la, see p. 55 d) have strong stress 
on both members, e. g. ‘sray~-leao--yiay~ ’made a reflexion’, 

b) Monosyllabic verbs reduplicated without such insertion have 
strong stress on the first syllable, weak stress on the second: 
‘prau= gray ‘make a reflexion’. 


xz Europeans generally interpret an expression like -yaay™-0 yay” 
as ‘think a thought’, where, accordingly, ¢-yeay~ would he a verbal 
noun and object. This certainly is quite natural. Still it must not be 
forgotten on the one hand that a construction like ‘yaay™-ka-yiay” 
(‘think a thought’) does not occur, on the other hand that the same 
momentary action of an otherwise durative verb is often expressed 
without the first yz@y just with the aide of the 全: ‘tu"-ts7 0-yuay™ 
tsar ‘p'au~-la ’T‘utsi made a reflexion and then ran away’. 
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c) Dissyllabic verbs, reduplicated with or without an insertion of the 
kind mentioned in a, have the same stress on each member 
as the non-reduplicated verb: -say~-leay~ ‘discuss’: ‘say’ -leay~- 
.say”-leay~ ‘to make an estimate of’; ‘say --leay~-la-say -leay~ 
‘made an estimate of’. 

4) intensives: 

a) In monosyllables which are. reduplicated, the jatensiieation is 
marked by the climax in the stress: weak stress on the first 
syllable, strong stress on the second, e. g. miy--miy quite 
evident’, k'uat~--k'uar-te Very fast’; * 

b) In dissyllables in which each syllable is reduplicated, strong 
stress falls on the first and the fourth syllable, weak stress 
on the second and the third (the same rhythmical phenomenon 
as in 2, b above p. 39), ex. 1- 人-Y00 -0 -在 ’quite awfully’, 
‘kuy -kuy -fsiy>--fswy-te very respectfully’. 

¢) In dissyllables of which only the second member is reduplicated, 
strong stress falls on the first and the third syllable, weak 
stress on the second,’ ex. ‘may”-1u0--1uo0-te ’very urgent’. 


u. Words compounded with other words. 


A. Compounds formed by adnexion (scoordination», ?er- 
weiterungsgruppe>). 
1) Copulative compounds, The following kinds should be espe- 
cially noted: 

a) Numerals. Adnective numeral compounds are formed 
both by the help of simple numerals, f. i. san~ ’3’ S24’ etc and 
with connective compound numerals, f. i. ‘san~-s; '30’; ‘san--pai~ 
"300’ (see p. 49). The members of the compound may be two ‘or 
more, e.-g. san--s1|-san™ ‘33’; ‘san--fsen™ | .3 人 ~- par | --t$°0--s4 | 
‘leu~ 73,470’. 
> Strong stress always falls on the last member — if this is 
a connective compound, the stress within it falls as stated below 
p- 49 — and with regard to the preceding members the rules are the 
following: 

a) When only one syllable precedes the last member, this 
syllable is unstressed, if it is SI ‘10’: sale san” °13°. If it is another 
word, it has weak stress: par™|--san”-s1 ’130°; fsva|-tsy- ‘1’ (first 
stem and first branch’, cyclical counting). 

.B) When two syllables precede the last member, they may 
either be a connective compound and thus form one member — 
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weak stress then falls on the syllable which has strong stress in 
the independent word, the other syllable becomes unstressed: 
‘san -84 + san” becomes san--sj|-san~ ’33'; ‘san7-pat~ + ‘san--s) 
becomes san--pat|-san-s) °3303 

or they may form two members — the first then has weak stress, 
the second is unstressed: par + s)~ + san . becomes par~|-s4|- 
‘san-; fsvan” + hy + ‘san-s, becomes fsten"|-lay|--san--sy. 

Thus in both cases we have the sequence: stress I + stress’ 
o + stress 2. ， 

vy) When three or more than three syllables precede the last 
member, we have — apart from liy~ ’o’, which is unstressed, when 
simple, and, when doubled, has weak stress the first time — 
one or several members which, by themselves, are connective 
compounds and have the stress described on p. 49 below without 
any weakening: sj-san--uan-|-loy"|-liy|--fs‘0-sq|-pa” 130078’; -¢- 
fsven |-lry|-s7--s4 1040’. 

b) Intensives. The intensification is marked by the climax 
of the stress (cf. p. 40 above): juy~--yan~ ’everlasting’; fsren=*ts)-te 
‘directly’; kan“--jgon~-te ’quickly’; pu-ts7~-pu-‘fsvau7-te’ unconsciously’. 

c) Opposite things combined so as to form a whole — the 
case is very often one of correlative conceptions.t The combina- 
tion often gets a second-hand figurative sense. The first syllable 
has strong stress; the second, weak.2 Examples: -fu~-mu~ (father 
一 mother) ’parents’; ‘t¢--yyuy7 (younger brother — elder brother) 
’brothers’; -fsn~-sou~ (bird — beast) ‘animals’; ‘tsow7s@e-te ‘day’ 





* Seidel (p. 45, 47) writes: »zwei artbegriffe werden zum ausdruck 
eines gattungsbegriffes zusammengesetzt». As instances S. gives ti- 
hiung “jingerer bruder + dlterer bruder = bruder; tsie-mei ‘Altere 
schwester + jiingere schwester = schwester; tsu-fu ‘grossvater + vater 
= vvorfahren, etc. But ti hiung does not mean ’bruder’, but ’briider’, 
tsie-mei does not mean ’schwester,’ but ‘’schwestern’, tsu-fu not ’vor- 
fahren’, but ’grossvater’. On this point, S. has not shown himself suffi- 
ciently acquainted with the language he writes about. 

2 M. Courant writes (p. 50): «Si un substantif est formé de deux 
mots coordinés désignant des objets différents, l’accent est plus fréquem- 
ment sur le second, mais on le trouve aussi sur le premier». As an 
instance he gives ér-nti’ ’fils et filles’; mi-ku’ grains de diverses sortes’, 
but fu'-mu ‘les parents (pére et mére)’. This is not correct. Examples 
like ér-nti’ are not compounds, but instances of occasional adnexion in 
the sentence: ’sons and daughters’. fu'-mu, on the contrary, is a com- 
pound. It is just the stress that gives the criterion. Seidel has made 
the same mistake on p. 46. 
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and night’; ‘san”-swet” (mountain — water) ‘scenery’; 0 和 -MO (pen 
一 ink) ‘composition’; -yen"-ts‘ay~ (heart — bowels) ‘disposition’. 
2) Disjunctive compounds. 

Strong stress falls on the first syllable, weak stress on the 
second. To this class belong: 

a) substantives, forming a new substantive: ‘tuy”-yv ‘east or 
west’ (I do not know which) =’a thing’; 

b) two adjectives forming a substantive: ‘kau™-te (high or 
low) = height’; ‘ta~-yzau~ (great or little) = ’size’; 

c) adverbs: ‘to--sau~ (much or little) = how much’? 


B. Compounds formed by connexion (subordination, »be- 
stimmungsgruppe>). 


As we are discussing compounds it is clear that we leave 
combinations of subject + predicate, predications (»geschlossene 
wortgruppen»), out of consideration and discuss only combina- 
tions of adjunct-words (attributes or adverbial expressions) and 
their head-words, adjunctions (soffene wortgruppenp). 

It is only natural that in the many cases belonging to this 
category, there should obtain a tendency to throw a strong stress 
on an adjunct-word of greater importance, and a weak 
stress on a less important adjunct-word. An adjunct- 
word which-falls totally or partly within the range of 
conception of the head-word is evidently less important 
than an adjunct-word quite out of its compass. Conse- 
quently the division that follows will be based upon this point 
of view. : 

1) The conception of the adjunct-word coincides totally 
or partly with that of the head-word. . 

In this case a tendency to emphasize the head-word and throw 
only a weak stress on the adjunct-word prevails. In certain cases, 
however, this tendency may have to yield to the claims of the 
rhythm. We note the following cases: 

a) Compounds of synonymous or analogous words, e. g. ‘tau- 
lu (road-way or way-road) ’road’. 

It may seem incorrect to cite words of this type here, taking 
ju~ as an attribute of faw~ and looking upon the whole as a con- 
nexion. It would seem natural to consider both as equal and 
the result of an adnexion: taw~ or (to chose another word) lu>. 
Yet Iam of opinion that from an historical point of view, this 
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combination ought to be considered as a connexion in which the 
adjunct-word is an explanatory synonym of the head-word. The 
classical taw~ ‘road’ is not clear enough, there being a number of 
words all of which are pronounced fau~, and so a modern China- 
man says tau~ (i. e. the taw~ which is) lu~. This origin im- 
plies that the case has to be ranged under the rule of stress 
just given above. Compounds of this type are excedingly common. 
The following are some instances: 
® substantives: -p‘oy”-1u~ ‘friend’; -yan7-ku~ ’a cause’; 

adjectives: -fukues ’wealthy’; -kan-fgay~ ‘clean’; 

verbs: ‘say -leay~ ‘to consult’; ‘ya~-wuan™ "to like’; 

two adjectives > verb: ‘my pas to understand’; 

pronouns: ‘ts7--fs7~ ‘self’; 

adverbs: ‘pry~-jsve@~ ‘moreover’. 

b) The conception of the adjunct-word is implied in the con- 
ception of the head-word, and the adjunct word accordingly is 
an ?epitheton ornans»: say--fgs7y” ‘(sacred) canons’; yan~--pen— 
the (original) origin’. 

c) The adjunct word expresses the genus of which the thing 
indicated by the head-word is a species: ; 

substantives: -ay-su~ ’poplar(-tree)’; ‘swy-su~ fir(-tree)’; fur- 
js” ’father(-relative)’ ; -mu~-jfs%n ’mother(-relative)’. The words 
tay’, sug, fu~ and mu~ exist alone with the same meanings;su~ 
and fsn~ are elucidating adjunct-words with weak stress. 

verbs: ‘k‘an=}sven ’see(-perceive)’; 如 gj "hear(-perceive)’ ; 
‘siau-ta 'know(-apprehend)’; -tuy-ta ’understand(-apprehend)’. 

The stress is the same, if the head-word and the adjunct-word 
are separated from each other by one syllable: -k‘an~-pu-jg.en~ 
‘cannot see’. If, on the contrary, they are separated by two sylla- 
bles, both members have strong stress: ‘k‘an~-pu-ta-fgren~ ‘cannot 
get the chance of seeing’. 

Many place names belong to this category. If the original 
name of a place has been ¢sau~ ‘Chao’, the word ts‘ay™ ‘city’ has 
been added to it. Thus ‘tsaw--ts‘ay” ‘the city (adj.-w.) Chao’. The 
whole of this, in its turn, has been taken to be a proper name, 
and the word ‘yzen~ 'sub-prefecture’ has been added. Thus we 
have ‘tsau~-ts‘ay--gien~ ‘the sub-prefecture (adj.-w.) Chao-ch'éng’. 

This example illustrates another law: when the head-word is in 
itself a compound (‘tsau~-ts‘ay~) the last syllable of which is not 
strong-stressed, the adjunct-word, for rhythmical reasons, receives 
strong stress. 
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d) The adjunct-word and the head-word fall partly into each 
others range of conception, they express »interferierende begriffes. 
Note the following cases: 

a) Personal names. The first member, the family name, 
has strong stress; the second, the name of the individual, has weak 
stress, e. g. ‘lé=nay ’Li Néng’ or, in European order, Néng Li. If 
either member is in itself a compound, each member receives 
strong stress, which is put so as to prevent the sequence of two 
strong-stressed syllables: -sy7-ma™|--kuay ’Si-ma kuang’;, ‘tsay™|-* 
ta~- ye Chang Ta-hiie (but the name’ of the individual by itself 
‘ta~-yy@~ Ta-hiie ’The great snow’). . 

六 The verbs of motion lax ‘come’, fg‘y~ ’go’, say~ ‘mount’, 
gua ’go down’, wi ’return’, kuo~ ’pass’, fs‘ ’rise’, fgun~ ‘enter’, 
ts‘u- ’go out’ are often added as modifying adjunct-words to other 
verbs expressing motion, e. g. ‘p‘au=lar (run-come) ’to run in this 
direction’; -p‘au~-fs‘y~ (run-go) ’to run in that direction’; ‘na=laz to 
bring’; ‘na~-fg°y~ ’to take away’. Moreover they are often used in 
a secondary figurative sense with verbs other.than those expressing 
motion, e. g. “pt-say~ (to compare up) ’to compare’, ‘yiay- js 
(think up) ‘remember’, etc. Though in these latter cases there is 
no question of »interferierende begriffes, their stress is the same as in 
the former, which follow the main rule (p. 42) and have strong stress 
on the head-word and weak stress on the adjunct: ‘naar, -yray= fs. 

It often occurs that one or both members are in themselves 
compounds, e. g. ta~sau + fs‘y~ ’brush away’, p'au~ + fsen~-lar ’to 
run in here’, or that other words are inserted between the mem- 
bers, e. g.p'au~ + pu + fgim>-lax ’cannot run in here’; na~ + fgin~ 
+ suew + lax (fgm~-lav” separated) ‘bring in water here’. In such 
cases we note the following rhythmical modifications: 

aa) The strong stress of the head-word is changed for weak 
stress in every case in which there would otherwise be a sequence 
of two strong syllables. Thus in the following examples (the first) 
na~ becomes weak-stressed, while kwo~, (the second) na~ and ta~ 
retain their strong stress: 

na |'suer=|la2 ’bring water’; 
but: ‘kuo™|-pul-jsy~ ‘cannot pass’, 

“na |uc~ “mau~-ts7|lax” ‘bring my cap’, 

‘ta~sau|-tu-|-fs'y~ brush away the dust’. 

BB) The weak stress of the adjunct-word is changed to strong 
stress, when the preceding syllable has weak stress or when neither 
of the two preceding syllables has strong stress: 
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‘ta~ sau-fs‘y~ “brush away’, 

‘na |tsa-katuy-gr|-fs'y~ ‘take away this thing’, 

‘pau~|pu-leao|--fs°y~ ’cannot run away’; 
but: ‘p‘au~|-pu|-fs‘y~ ’cannot run away, 

‘na |-tsin~|'mau~-ts7|-lax” ‘bring in the cap’. 

From these examples we gather, that the adjunct-word can with 
tegard to stress lean upon its head-word (i. e. retaln its weak stress) 
when only separated from it by one unstressed syllable. If there 
are two syllables between neither of which is strong, the gap be- 
comes too great and the rhythm demands: the strengthening of the 
adjunct-word. Likewise the rhythm does not favour a combination 
of the type 2 + 1 + 1; the last 1 strengthens into 2. 

yy) When the adjunct-word consists of two connected syllables, 
it has the following accentuations based on similar rhythmical prin- 
ciples to those discussed under fp: 

-stress 2 + 1, when the preceding syllable has weak stress or when 
neither of the two preceding syllables has strong stress, e. g. 
‘pau |-pu-leao|--kuo-fs‘y ’cannot run past’; 

stress I + 0, when it is separated from the next preceding strong 
stress by only one unstressed syllable, e. g. aon | -pul-tsin~-lar 
‘cannot run in here’; 

stress O + 1, when the preceding syllable has strong stress, e. g. ‘p'au™|- 
fsm-lav” ’run in here’, na“|-swar~|-fgon-lax” ‘bring in water’. 


2) The conception of the adjunct-word is entirely 
outside the range of conception of the head-word. The 
stress law given above (p. 42) operates differently in different 
cases, and for wholly psychological reasons.. 

It is a matter of course that the determination of the two 
members is mutual. Thus in an instance such as gold watch we 
find 
a) that the watch is determined as being of gold, not of silver or 

brass, and 
b) that the gold is determined as being a watch, not a brooch or 

a ring. 

There exists, however, an important parallelism between the ad- 
junction and the predication. In this latter a subject supposed to be 
familiar is determined by a predicate introducing new and essential 
information about the subject. Just in the same way in the ad- 
junction, either of the determinations becomes the main one, 
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while the other becomes unimportant. The speaker wishes to 
state that the watch is of gold and pays no attention to the 
fact that he tells us at the same time that the gold is a watch. 

In Chinese adjunctive compounds of the type treated here (2), 
it is always the new essential element, the psychological 
predicate, that has the main stress, whether it stands 
first or last: ‘fon ™-prau~ ‘gold watch’ (predication: the watch is 
of gold); ‘a~-sy~ (starve-die) ’die of starvation’ (predication: the 
death is caused by starvation); suo-wan™ "to speak to an end’ 
(predication: the speech.ends). _ 

This however by no means implies that the strong stress al- 
ways falls on the adjunct-word and the weak stress on the head- 
word. 

As has been stated by many authors, it is far from always 
the case that in a sentence the psychological subject is also the 
grammatical subject, and that the psychological predicate at the 
same time is the grammatical predicate. This is the case if we 
say: :he comes’, but the contrary is very common as in ’who 
(psych. pred.) comes (psych. subj.) (= ’the coming one is 
who?’). 

Now it is quite the same with the adjunction: 

a) Most frequently the psychological predicate is identical 
with the adjunct-word and the psychological subject with the 
head-word. The adjunction ‘ta~-men™ ’the great door’ corresponds 
to the predication men~ta~ ’the door is great’. ta~ is the psycho- 
logical predicate and the adjunct-word, men” is the psychological 
subject and head-word. Consequently the strong stress falls upon 
the adjunct-word, ‘ta~. 

b) But it sometimes happens that the psychological predicate 
is made the head-word and the psychological subject is made the 
adjunct-word. In the adjunction sa 一 如 sg ’mountain top’ the 
chief object is not to distinguish ‘mountain top’ from fay --tey~ 
‘top of a house’ (ridge) or from fgeau--twy~ ’the top of a sedan. 
chair’; what is wanted is to distinguish the top of the mountain 
from its foot, sides, etc. Consequently this adjunction corresponds 
to the predication “the mountain has a top’, not to ‘the top is 
that of a mountain’. Chinese, like so many other languages 
一 engl. sat the top of the mountain, germ. ?auf dem gipfel des 
berges» 一 here presents the psychological subject san~ ’moun- 
tain’ as the adjunct-word and the psychological predicate t2y~ ’top’ 
as the head-word, while the Latin, in accordance with case a (te~- 
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men”) has: summo (psych. pred. and adjunct-word) monte (psych. 
subj. and head-word). 

Another example: The adjunction men7--fs‘w™ (‘year-light’ =) 
young’ corresponds to the predication (his) years are light’, not 
to “his lightness concerns years (and not weight, influence, 
etc.). Consequently neen™ ’year’ is psychological subject and ad- 
junct-word, and -fs“y~ is psychological predicate and head- 
word, 

The fact that the psychological subject and predicate are not 
always identical with the head-word and adjunct-word respectively in 
the adjunction, but often exactly the opposite, does not influence 
the Pekinese stress. It is none the less the psychological 
predicate that has the strong stress, whether it is the 
head-word or the adjunct-word of the adjunction: 

‘ta~-men™ ’the great door’, -fsin™-prau~ gold watch’; 
but: san™--ty~ ’mountain top’, men --fsuy ’young’. 

Thus we observe the highly interesting fact that the 
stress, in this case, reflects the psychological fact which 
is not otherwise marked. 

It should be noted that I am discussing in all these cases 
Chinese compounds, not occasional adjunctions in the sen- 
tence. When in Pekinese we meet a distribution of stress such as: 
-uar~-tou™ r9u~ r-ka ta~ -kou™~ ‘outside there is a big dog’, where ta~, 
adjunct-word and psychological predicate in the adjunction ‘big 
dog’, has weak stress, this would seem to controvert all the pre- 
ceding reasoning. Yet in reality this is not the case. 

All the adjunct-words discussed here under 2 have a meaning 
which falls entirely outside the conception of the head-word and there- 
fore are of high significant importance. But from the point of view 
of the sentence — and in language this is the fundamental one — 
they are not of equal importance. We have in this case to 
draw an essential distinction. 

It is evident that in instances such as 

‘outside there is a big dog’, 

I walked down the long, fine street’ 
the interspaced adjunct-words may be left out without spoiling entirely 
the general sense of the sentence, which is not the case with 
adjunct-words such as 
. ‘he stayed in bed half the day’, 

‘this is not a work for an old man’, 

I beat the boy’. 
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Consequently, we should distinguish between adjunct-words 
non-essential and adjunct-words essential to the sentence. The 
latter have as a rule strong stress even in mere occasional adjunc- 
tions. In the former, as in t-ka ta~kou~ ‘p‘au= lat 'a big dog comes 
running’, it is only reasonable that the interest we feel in the com- 
bination of ideas of the adjunction — ’the dog is big’ — should be 
much weaker than our interest in the combination of ideas in the 
predication of the sentence ‘a dog comes running’. Thus it is 
quite natural that with regard to stress ta~ must yield to kou~, as 
the latter is indispensible to the sentence. It is of course a very 
delicate thing to decide to what extent an adjunct-word is essential 
or non-essential to the sentence. 

It is evident that a compound arises from an occasional adjunc- 
tion just when this adjunction has appeared frequently or with con- 
siderable intensity. As the adjunct-word must have been of the 
kind that is essential to the sentence, it is natural that it should be 
just the compounds that preserve the strong stress on the member 
that represents the psychological predicate. 

I have given the general principle governing the stress of com- 
pounds of the type discussed here under 2. The following groups 
furnish further examples of this law: ° 

a) The adjunct-word, placed before the head-word, indicates 
the whole of which the head-word indicates a part. The head- 
word ‘is the psychological predicate and has strong stress, 
e. g. y@-tsu- ‘beginning of the month’; Ye-t ’end of the 
month’; way-san” ’the third (son) of the Wang family, Wang the 
Third’. 

b) The adjunct-word indicates the point of view from which 
the head-word .is to be considered. 

The head-word — placed last — may be the psychological pre- 
dicate and have strong stress, e. g.: men-lau~ ’old’; neen™-1u~ 
young’; or 

the adjunct-word — placed last — may be the psychological pre- 
dicate and have strong stress, e. g. waw~--k‘an~ (good to look 
at) ‘beautiful (to the eye)’; waw~-tww™ (good to hear) ’beau- 
tiful (to the ear)’; nan“--sou~ ‘hard to bear’; man~-tso~ diffi- 
cult to do’; jar- 全 (apt to use) ‘will do’; Ka~--ven~ (apt to 
be hated) ’detestable’. 

c) The adjunct-word, placed before the head-word, and as 
psychological predicate strong-stressed, determines the head-word 
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with regard to position in space, e. g. ‘tuy™-cwy~ (eastern sea) 
‘Japan’; position in time, e. g. ‘yuen-ts‘oy~ (beforehand pre- 
pared) ‘ready made’; direction, e. g. ‘pac~-foy™ ‘north wind’; 
measure, e. g. ‘wen -kaw ‘sky-high’; stuff, e. g. ‘/gen--prau 
‘gold watch’; quality, e. g. ‘ta-men™ ’the great door’; cause, 
e. g. ‘a-s7” ‘die of starvation’; owner, e. g. ‘zen”-yun™ ’the heart 
of man’ — and so on. Numerous Chinese place-names are com- 
posed in this way, e. g. am -人 ’An-i’ (the Quiet City); -y7--an7 
*Sian’ (the Western Peace, the Peace of the West); 'SaM -7 ’Shansi’ 
(west of the mountains) etc. 

As to the connective numerals formed in this way, it should 
be noted that s7~ ’ten’, as a head-word, is unstressed, while, according 
to the general rule, all other head-words have weak stress:* ‘san7 
-sy (three tens) °30’; ‘san™-pat~ 300’; ‘san”-fs‘en™ °3,000°. 1- 
‘tsten", on the contrary, is the stress of 1,000, according to the 
rule laid down p. 43 b. fsen™ alone is quite good for 1,000, and 
4 is only an epitheton ornans added for the sake of clearness. 7 
may, however, have strong stress, when the thousands are followed 
by other figures and the contrast is to be emphasized: 7 -fs%«n | 
~san--par|-leuw~-sj\|-u~ 71365’. 

An interesting group is formed by the numerous names of 
animals, e. g. wi ‘tiger’, su~ ‘rat’, kue@” ‘rook’, 2” ’crow’, 
yan” ‘turtle’ etc., that are composed with law~ ‘old’, which, 
used in this way, has a tendency to become a. prefix for form- 
ing names of animals: ‘law=1w ‘tiger’, ‘law=su ‘rat’, ‘lau~-kuaé 
rook’ etc. 

Such expressions as ‘law=1e (old + father, old man) ’Sir’ and 
‘lau=p‘o-ts7 (old + old woman) ‘your wife’, one might feel in- 
clined to consider as instances of epitheton ornans. This is not 
the case, however, because Jaw~ is an epithet of courtesy = Your 
honoured, the honoured’. When. there is really a case of an epi- 
theton ornans, it receives the stress mentioned above on p. 43 b; 
thus the’ following words exist side by side: -law=p‘o-ts) ‘your 
wife’ and lau=-p‘o-ts7 ’old woman’. 

In the various groups examined here under letter c, changes 
of stress sometimes occur. Note the following cases: 

a) In such cases as fgv@n -'fsin (1,000 [ounces] gold =) ’your 
daughter’ or s7---1ac~ ([the countries between] the four seas =) 


xz According td my experience a stress like san-shi'-ko "3o cited 
by Courant (p. 53) is altogether impossible. 
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’the world, everywhere’, the numeral has lost its original deter- 
minative value; the whole is scarcely felt as a compound, rather 
as a simple word, a fact which is indicated by the change of 
stress. 

f) Change of stress for rhythmical reasons takes place in the 
following cases: 

aa) When two compounds are combined into one rhythmical unit 
of four syllables, strong stress is placed on the first and the fourth, 
weak stress on the second and the third syllables (cf. pp. 39 
and 40): ni“ ,如 入 uo~ ‘ten -kau7-te---10ou~-te ’you treat me (heaven- 
high-earth-thick =) very liberally’. 

BB) When the head-word is in itself a compound, one of its 
syllables has strong stress: 

In many cases the secondary combination causes no displace- 
ment of the stress within the head-word: ‘suas~ ’water’ + ‘1@n--tar~ 
*tobacco-pipe’ > ‘suat”-1en-tar~ ‘waterpipe’. 

In most. cases the stress of the head-word is displaced so 
as to be thrown on to the last syllable in order to prevent a 
sequence of two strong syllables: ta~ 'great’ + -yy@-tay ’school’ 
> ‘ta~-rye@- tay ‘university’; ta~ ’great’ + -ku7-neay” ’miss’ > ‘ta-- 
ku---niay™ ‘eldest daughter’. 

yy) When the adjunct-word is in itself a compound with the 
strong stress on the first syllable, the stress of the head- 
word is increased to strong stress, e. g. ‘wo-ts‘a (fire-waggon) 
train’ + tsan~ ’station’ > -wuo0~-ts‘ot_-tsan~ ’railway station’; -san--s) 
”30’ + uan~ 710,000’ > ‘san™-sj- ‘uan~ ’300,000’. 

When the adjunct-word is in itself a compound with the 
strong stress on the second syllable, the stress 
in numerals remains unchanged, e. g. s)-san~ + uan~ > 81- 8SQM - 

wan~ '130,000’; 
in other cases the head-word gets its stress increased to strong, 

and the stress is removed within the adjunct-word, in order 

to prevent the sequence of two strong-stressed syllables, e. g. 

gv -tre ‘pull iron’ (cf. p. 51 py) + sq ’stone’ > ‘gi--tve=-sy 

“loadstone’. 

d) The adjunct-word, placed after the head-word and as psy- 
chological predicate strong-stressed, determines the head-word with 
regard ‘to result, e. g. ts -pau™ ’eat till one is satisfied’, yv~- 
‘fsig~ ‘wash clean’; limitation (»accusative of contents), e. g. tsou™- 
‘lu~ (go road) ’travel’, meen~-su7~ (read book) ’study’; object 
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e. g. fan~--tsuar~ (to commit crime) ’to sin’, za 和 -OCT (suffer fright) 
‘to be afraid’, kan~--ts‘o-t» (carriage driver) ‘carter’, etc. 

In some cases change of stress occurs. Note the following 
examples: oe 

a) In instances such as -#s7-taw~ (know the way) ’to know’, _ 
the object has lost its original determinative value, the whole is 
hardly felt as a compound, but rather as a simple word (which is 
shown by the fact, among others, that the auxiliary liao cannot be 
inserted between the members, cf. note 1), and this has been 
marked by the stress. 

f) Changes for rhythmical reasons: 

aa) When the head-word is in itself a compound, it gets 
strong stress on its first syllable, e. g. ‘say -leay>|--1au~ :to make 
an agreement’. 

fp) The insertion of two unstressed syllables between the mem- 
bers of the compound causes strong stress on the head-word, 
e. g. ‘fan~-pu-leao-tsuar~ cannot sin’, ‘ts°¢-pu-te-fan~ ’cannot eat’. 
The insertion of only one unstressed syllable, on the contrary, does 
not affect the stress: ts‘y--leao--fan™ ’I have eaten’. 

vy) When a compound .of the type discussed here under d: 
viz. a compound with strong stress on the second syllable, is placed 
as the first member of a secondary combination, the stress of 
the first is thrown back one step (cf. p. 50 py): gv -te™ ’pull 
iron’ + ‘sj ‘stone’ > 0 18 ‘loadstone’; lwy~--sy> “manage 
affairs’ + ‘-kuan™ ‘magistrate’ > ‘law~-sq~---kuan™ ’consul’. This corres- 
ponds exactly to the Swedish stress in e. g. kaptén ‘captain’: 
kapten Péttersson. This phenomenon will also account for a fact 
which is apparently inconsistent with the rule given above under d, 
viz. the stress of nomina actoris of the type »porte-feuille», »casse-tétes: 
‘tsj=nan (point-south) ’a compass’, ‘ts7°-fu~ (know-prefecture) ’a 
prefect’. Evidently these have been detached from combinations, 
e. g. ‘4sq~nan|-"ts‘a” ‘carriage steered by the compass’, ‘4sq-nan|- 
‘tsen” ’compass needle’, which correspond exactly to gy te | -830 
This accounts for the stress in cases like ‘ts7=nan. In the same 
way, in Swedish, the original tobék ‘tobacco’ has taken the stress 
tdbak under the influence of compounds such as tobakspipa 'to- 
bacco-pipe’. 

* That these are really cases of compounds and not of free com- 
binations is evident from the fact that these verbs allow of a construction 
like “a7 war>-p'a>-la “he got afraid’ (by the side of “a 1ar--la--p‘a~ 
-la). 


162154. Arch. Or. Karlgren. : 4 
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. B. Affixes and affix words. 


In Chinese, as in other languages, it is difficult to draw a line 
between a mere affix — prefix or suffix — which taken by itself 
has no sense of its own or at least no sense related to the one it 
has in combinations, and an affix word. This latter is a word 
with a sense of its own, in other cases quite significant, but here 
used in a semologically weakened and less significant way; one still 
has a feeling of its being the same word whether used with its full 
sense, as a »notional word», or with weakened sense, as an »auxiliary>. 

， 

J. The following are some instances of clear affixes, as a 
rule unstressed: 

1. Affixes attached to words: 

a) the plural suffix men, e. g. -wo~-men ‘we’; ‘var~-tsj-men ’the 
children’; ; 

b) the suffix ¢, marking attributes and adverbial phrases, e. g. 
‘kou~-te "the dog’s’, wau~-te ‘tuy gt” "good things’, kuat~- 
*kKuar~-te ‘quickly’; 

c) the adverb suffixes mo, mu-tso, mo-tz, Zan, e. g. “tSat-mo, 
“§sat-mo-ts0, ‘tsat~-mo-te “thus’; ‘wu -zan ‘suddenly’. 

2. Affixes attached to sentences: 

a) Initial particles (prefixes) hardly exist in spoken Chinese 
except as borrowings from the written language, e. g. fs‘-kan~ 
‘dare I?’, and therefore we often hear them pronounced more care- 
fully and with some stress, though weak: 万 ?一 Na 一， 

b) Final particles (suffixes) are numerous. Note, for instance: 

@) modal particles: 
interrogative: mo, ma, nz, @, 1 etc., e. g. Ma ‘lav-la mo? (-lai-la 

MU) “has he come?’; sui=lat re ‘who comes?’; ‘sen -83ag 

“au a? ‘are you well?’ 
pa, which marks an appeal to the person spoken to, an impera- 

tive etc., e. g. mi” ‘fsy~ pa! go (you); ‘wau~ pa! ’that is good, 

is it not?’ 

affirmative: la, ne etc., e. g. fa” ven~ ‘ts'uy--miy~ la (‘ts‘uy™-miy™ 
nt) "he is very clever’. 

f) euphonic particles: a, na, wa, le@ etc., e. g. way~-san™ (n)a, 
uay-san~ (n)a "Wang San! Wang San!’; -tsa~-ka wau~-te ren @ 
‘this is very good’. Sometimes, however, such a final particle has 
abnormal stress, e. g. ‘tsa0-ka wau~-te ‘ven -am. 
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II. Affix words exist in great numbers. The extent to which 

the identity with the respective notional words is felt-varies widely 
in different cases. I give the following instances: 
1. The words tsy~ ’son’, a¥~ ’child’, fou” ‘head’, fsia~ ’family’, 
tsu~ ’place’ are unstressed, when‘used as suffix words. The feeling of 
the identity of the suffix words with the independent notional words 
is disappearing, so we might just as correctly speak of suffixes: 
4380 -ts? table’; -77y~-8¥ (more frequently ‘yxy ~- ¥ or -y7~-¥) ‘shadow’, 
‘man -上 OU bread’; -k°un~-tou thing worth seeing’; -zen~-tsra ’people’; 
‘yau--ts'u ‘advantage’. 

2. Classifiers and similar connecting links between numerals 
or demonstrative or interrogative pronouns and substantives, are 
unstressed: ‘leay~-ka -zen™ :two (piece) men’; ‘san™-fsven ‘fay ’three 
(space) rooms’; ‘tsat~-fgy YU ’this (phrase) word’; na~-yre ‘tug -yi~ 
‘those (some) things’; -tsa’~-fg: ‘ten ’these (few) days’; ‘na™-pa 
‘taw -ts? ’which (handle) knife’. Their identity with the respective no- 
tional words is still distinctly felt, which appears from the fact that 
the classifiers have weak stress and the same tone as the notional 
words when the following substantive is to be supplied, e. g. 4133 全 
‘san -fgven” (viz. fay) ’these three (viz. rooms)’. Yet the most common 
and most weakened one, ka ’piece’, always remains unstressed: ¢sat~ 
‘leay~-ka ’these two’. 

3. As in many other languages, the numeral 2 ’one’ and the 
demonstrative pronouns 好 af and na~ have come to represent to 
a certain extent the indefinite and the definite article. They 
appear with or without a following classifier. They are in this 
function quite unstressed, and the vowel of tsat~ is lowered to a; ex. 
t-ka-zon™ ’a man’; tren” ’a day’; tsa-(ka)--mu=fgray ‘the carpenter’; 
ne-lau=-p‘o-ts? the old woman’. 

4. The substantive ‘te~ ’order’ is unstressed, when used as a 
prefix word to form ordinals: t-san -ka--zen” (number three piece 
man) ’the third man’. 

5. The adjective giay” ‘mutual’, when used as a prefix word 
to express reciprocity, is unstressed: a-men ‘lea~ yray-tsay” ‘the 
two (mutually) quarrel’. 

6. Prefixed auxiliary verbs: 

a) 8 人 ’to be’, 102 ’to have’ and maz”, mo~ ’not have’ are as auxi- 
liary verbs (s7, 20, a1, mé, mo) unstressed: ‘iz~ s7--yan"-te 'the earth 
is round’; fa me-v0-lav, ta mer-lar” he has not come’. When 
the head-word is to be supplied, s,~ and wzw~ take its stress 
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tsa~ s, ‘n’-te pu ‘sq~ (this is yours not is) ’is this yours?’; ta- 
‘lav-leao me-rou~ (he has come not has) "has he come?” 

hb) av” ’to receive, to suffer’ and pee~ ’to endure’, ’to bear’ are 
used as prefix words denoting passive voice. They are generally 
unstressed, but the feeling of their identity with the notional verb 
is still so strong that weak stress it sometimes heard: -vav"-ts7 at-ta~ 
‘the child is whipped’; te ‘kuy7-miy~ per-ka-la “his degree was 
cancelled’. As a rule, we find weak stress when the auxiliary is 
separated from its head-word:. t‘a@~ ar-la-ta~-la ‘he was beaten’, 

c) ?at (rao) ’to want, will’ and fszay™ ’to take’, being future- 
forming prefix words, are, as a rule, unstressed: wo 2a0-fs°y~, 
uo fsvry-fs‘y~ "I shall go’. This future-forming power of tau~ also 
results in its being employed as an auxiliary for the negative form 
of the imperative, and, as such, it is also generally unstressed. So 
also is pi@~, which is the special auxiliary of the negative impera- 
tive, a word that means by itself ’to separate, to leave’: ni~ pu-tao- 
‘sy, n- pre-fsy~ "dont (you) go!’ In all these instances, the 
auxiliaries may to some extent be still associated with the notional 
words, and thus we may sometimes hear them pronounced with 
weak stress and the proper tone. This is especially the case when 
the following syllable has not strong stress: pu-cau--fs'y ‘suy~ (of 
pu-wao-fs'y ‘suy~), pre-fsy suy~ (or pre-fs'y ‘suy~) do not go and 
attend me!’ 

d) pa~ “to seize, to grasp’ denotes the direct object placed 
before the predicate. At the present time there exists hardly any 
feeling that the word was originally a notional verb — as is shown 
by our second example — and this prefix word seems to be in a 
fair way to becoming a pure prefix. It is always unstressed: pa- 
‘ts0 -ts) ‘ts‘a”-ts‘@ (take table wipe) ’wipe the table!’; wo™ pa-ray- 
uo” ‘K‘an~-pu-fgven~ ([ take matches cannot see) "I cannot see the 
matches’. 

7. Suffixed auxiliary verbs: 

a) kuo~ "to pass’ used as a suffix word, is always unstressed: 
uo~ ‘tsy~-kuo -per~-fgiy” "I have been in Peking’. 

b) tsau”, ts07 "to apply, to set in function, to function’, used 
as suffix word, is unstressed (ts0) when it follows immediately on 
its head-word, weakly stressed (tsaw~) when it is separated from it: 
uo ‘kau--tso ni "I depend on you’; ts7~-ts0 ‘tsat~-ka, suo” -ne~-ka 
‘pointing to this, speak of that’; tsa~ ka. yuy~-pu-tsau™ ’this is of 
no use’. 
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c) The verb ta, with the sense of ’to effect’, has produced an 
auxiliary verb (fa) which is always unstressed: t'a~ tsou~-ta ‘k°uar~ 
‘he walks (effecting it) fast’. That its identity with the notional 
word is fast being forgotten or is already forgotten — so that, in 
this instance, we are dealing with a pure suffix — appears from 
the fact that fa is, to a great extent, confused with the suffix tz 
(se p. 521b), which has no verbal sense of its own: fa tsou~-te 
‘Kuar~ "he walks fast’; pra-nay>-te (nay~-ta) tar~ -yw> "do not do 
it (the food) too hard’, 

d) The verb leaw~ with the sense of ’finish, terminate’ has 
given rise to an auxiliary verb which is always unstressed. This 
too seems to be on the way to becoming a pure suffix without any 
feeling subsisting of its identity with the notional word, which is 
evident from its greatly changed form. Thus we more seldom find 
leao, but most frequently la, especially at the end of a sentence, 
e. g. fa ts -leao-fan~-la *he has eaten’. 

e) The verbs ta” and leauw~ along with their more objective 
sense (see under c and d) each have a more subjective one: 
*succeed’ and ‘can carry through’ and thus give rise to two modal 
auxiliary verbs ta”, ta can, may’ and leau~, leao ’can’, which appear 
partly stressed’ (ta, leaw~), partly unstressed (ta, leao). The stress, 
governed by exactly the same rhythmical laws as described on 
p- 45, is the following: 

a) The auxiliary verb, when placed after its head-verb, has 
weak stress, if the preceding syllable has strong stress, or if it 

is separated from a strong stress by only one unstressed syllable: 

'SW0 -1ot ’can speak’; suo --uan~-leau~ ’can speak to the end’; 

‘suo -pu-ta” ‘cannot speak’; SUO -"wan"-pu-leau~ ‘cannot speak 

to the end’; 
strong stress, if the preceding syllable has weak stress or if the 

auxiliary is separated from the next preceding strong stress 
by two syllables: -say~-leay~--tat” ’may be discussed’; ‘to~-pi-- 

‘leau~ ‘can escape’; ‘sau-leay~-pu-ta~ ‘cannot be discussed’; 

‘to~-pv--pu-leau~ ’cannot escape’. 

If both the auxiliaries are employed at the same time, only 
one of them is stressed (strong or weak stress according to the 
rules just given); the other remains unstressed. After an un- 
stressed or weak-stressed syllable, the first auxiliary is stressed; 
after a strong-stressed syllable the second: ‘say -leay~-tat-leao 
’may be discussed’; ‘swo-pu-ta~-leao ’cannot be said’; ‘swo -ta-leau~ 
may be said’, 
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_ B) When placed between the members of a compound head- 
verb, the auxiliary is unstressed: -kuo--ta-fs‘y~ ‘can pass’; pau~- 
leao-ts‘ou™ "can take revenge’; tso~-ta-tsu=leaw ’can make up one’s 
mind’; -na~-pu-leao--ts°y~ “cannot take away’; ‘pau-pu-ta-ts‘ou™ 
cannot take revenge’. 

8) Prepositions and postpositions. 

In Chinese, the prepositions and postpositions are clear affix 
words, not affixes. As a rule every preposition exists at the 
same time as a verb, and every postposition as a substantive, and 
their identity with these is by no means forgotten: 

tau~ ‘per~-jgiy~ ‘reach Peking’ and 

tau-‘per~-fsiw- «fs°y~ (reach-Peking go) ’go to Peking’; 

ts‘ou"-ts)--uat~ "the city’s exterior’ and 

‘tS'oy-uat~ ‘tsu~ (city-exterior live) ‘live outside the city’. 

As a matter of fact it is very difficult to draw a line between 
the verb or substantive and their semologically weakened and less 
significant product, the preposition or postposition. The Chinaman 
will one moment say: na~-tso -sou~ ‘ta~ ta” ‘using (verb) the 
hand beat him’, the next moment: na-‘sou~ ‘ta~-t'a” ‘with (pre- 
position) the hand beat him’. The stress is, in fact, the only guide 
in distinguishing the two. 

The stress of prepositions and postpositions is as follows: 

a) Disyllabic prepositions and postpositions have weak stress on 
the first syllable; the second is unstressed: ts7--ts‘uy no&-ka ‘s2~-10u~ 
from that time’; tav~-tv-ta~ ‘instead of him’; -yan-ts7-l~-pren 
‘inside the yard’; ‘te--lv~-fow ‘in the earth’; -fu~-mu~-ken--fs‘ven 
"before the parents’. 

__b) Monosyllabic prepositions and postpositions: 
«) prepositions are, as a rule, unstressed: tau--par-fgzy ‘to Peking’; 

tsar tsat~-ka ‘fay~-ts7 ’in this house’; . 

f) postpositions have as a rule weak stress: ‘ven-say~ ‘in the 
sky’; “éso--ts7-say~ ’on the table’. 

This opposition, which I have found in the speech of all my in- 
formants, between no stress in monosyllabic prepositions and 
weak stress in monosyllabic postpositions — the stress of the 
longer disyllabic prepositions is of course required by the rhythm — 
e. g. tao--par~-fsiy” ’to Peking’: ‘per~-fsiy"-lv~ ’in Peking’, may seem 
surprising. Possibly we might see in it a reflex of the stress 
phenomenon I have treated above (pp. 46, 47). If we let taw~ and 1 
each keep their original sense of a notional verb and substantive, 
we shall find for instance that tau~ ‘ts‘av~ ’reach the town’ is a 
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combination of the kind (p. 46a) which requires strong stress on 
the adjunct word ’town’, while the head:word tau~ ‘reach’ should 
have weak stress. On the contrary, és‘oy7-l~ ’the city’s interior’ 
(as distinct from ’the exterior of the city’) is a perfect parallel to 
fay-tw~ (p. 46 b), and the head-word ‘le~ ’the interior’ has to be 
strong-stressed. Most prepositions and postpositions in Mandarin 
are of the same kind as ¢aw~ and le“, and in fact the prepositions, 
as a rule, have arisen from verbs entitled to weak stress, the post- 
positions from substantives entitled to strong stress. Now, when 
the developement has caused ¢s‘ay~, from being an adjunct-word 
to tau~ and le~, to become a head-word, and on the other hand taw> 
and lk“, from being head-words, to become affix words, these latter 
have had their stress diminished by one degree, taw from 1 to 0, 
lt from 2 to I. 
9. Conjunctions. 
a) The conjunction stands as the first word after a pause: 
ax) Monosyllabic conjunctions have 
no stress if the following syllable has strong stress: leen-wo~ 
tani "both I and you’; wto-ta~ wo--yiau~ ‘either big or 
small’; kan ‘ts7-yren~ -lavx-la ‘when the sub-prefect came’; 
sur ‘sau 1@ ‘guy though it is little, it will do’; 
weak stress if the following syllable has weak stress or is un- 
stressed: 1u~ pu ‘ta~, w~ pu ‘fgv@-s; ‘neither big nor strong’; 
kan~ to” ‘lar-la "when he had come’; sux” pu-to~ 1@-Ka-1- 
"though it is not much, it will do’. 
P) Disyllabic conjunctions have weak stress on the first syllable: 
TO -S1 ‘ta~ wo--s, ‘yaw ’either big or small’; suc -can ‘ta~, 1027-54 
pu gw” though it is big, yet it will not do’; z07-sy “a” -Kan=fsien, 
Kat-fg.o pa-uo~ ‘ta=sj-la ’if he saw it, he would beat me to death’. 
b) The conjunction comes after another word without being separated 
from it by a pause. In this case, whether monosyllabic or 
disyllabic, it receives 
no stress if the preceding syllable has strong stress: ‘ta sui(-7an) 
pu--yin~ "though he does not believe it’; way -san™ (fan-)tao 
-tar~-leao ‘ts7--fgv- but Wang-San only 和 si himself ; 
weak stress (in disyllabic conjunctions only on the first syllable 一 
the second is unstressed) or no stress if the preceding syllable 
has weak stress or no stfess: lau=1@ sui-zan (sut-zan, sur, 
sur) 10 “py, ‘fei o¥-ka Ka-fgio (k'a-fs10, $10) “wau~ r-te-¥ 
’though the gentleman is ill, he is a little better to-day’. 
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The distribution of stress within the syllable. 


We have stated above (p. 36) that in determining the relative 
prominence of the elements within a syllable we must consider not 
only the stress of the sound-producing organs but also the stress 
exercised upon the auditory organs of the listener. From this latter 
point of view it is important to keep in mind that the various 
speech sounds, even though produced with the same force, are not 
equally audible. The phonems might be arranged in an approxi- 
mate scale like the following: 

t—d—s—z—n—1—i—a 
where each sound is by nature more audible than the preceding one. 

In the Pekinese syllables, all of which simply consist of a vo- 
calic element, preceded or not by a single voiced or voiceless con- 
sonant or by an affricate, and followed or not by a single voiced 
consonant: 

a (ai); 

na (nai, niau), ta (tai, tiau, t‘a etc.), tsa (tsai, tsuei, ts'a etc.); 

an (ien); ; 

nan (nien), tan (tuan, t‘an etc.), tsan (tsuan, ts‘an etc.), 
the consequences of the given scale are easily drawn, and the 
distribution of stress as given by the natural audibility-is never 
overruled by pronouncing force, but force and audibility are in 
perfect harmony, as far as these main divisions of the syl- 
lable: n—a—vn, are concerned. 

The difficulty comes in when the vowel element is a diphthong 
or a triphthong. In such cases, which are very numerous, it is 
exeedingly difficult to ascertain’ which of the vowels is the pre- 
dominant one and consequently carries the syllable. The problem 
is far from being as simple as certain authors seem to hold, who 
simply consider u (-o) and i as destined always to be subordinated to 
a, e, o etc, and consequently write for instance kwan even in 
cases where the stress is in fact kuan. Very often this naturally 
less audible vowel is produced with so much greater force than 
the naturally more audible one as to make it the predominant 
vowel of the syllable. While perfeetly realizing that these problems 
can, be solved with absolute certainty only by experimental research, 
I shall try to suggest some preliminary laws. The distinctions are 
often very subtle and perceptible only to a well-trained ear. I 
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therefore take no notice of them in the texts, and I do not con- 
sider it to be any serious disadvantage that in my transcription I 
do not, in words like ka, teaw etc., mark any of the elements of 
the diphthong or triphthong as predominant. 

There are four factors that determine the distribution of stress 
within the diphthong or triphthong: 

first the stress of the syllable as a whole in relation to 
that of other syllables in the sentence is of great importance; 

secondly it is essential to know whether the naturally less 
audible vowel stands before or after the more audible one; 

thirdly the tone exercisés an important influence; @ 

fourthly it is of interest, whether the syllable is the last 
one in a phrase (i. e. is followed by a pause), what we may call 
a free syllablet, or the syllable is separated from the next 
following pause by another syllable, in which case it may be called: 
a bound syllable: 

These factors act in the following way: 

I. In unstressed syllables it is of course always the naturally 
most audible vowel that carries the syllable, as all the vowel ele- 
ments are pronounced with practically the same force: -p‘auw-kuyo- 
isy~ to run past’, but: -kug=fs‘y ’to pass’ (cf. p. 60 a). 

IJ. In stressed syllables I have observed the following ten- 
dencies, obtaining in the language of several native Pekinese, care- 
fully examined by myself with the aid of the ear. The distinctions 
are much more perceptible in strong-stressed syllables than in 
weak-stressed ones. The weaker the stress, the stronger the 
tendency of the naturally more audible vowel to become pre- 
dominant. 

A. If the naturally less audible vowel comes after the naturally 
more audible one — a, au, @0, av (only in wae, 222), ou, uw. — it 
is always subordinated to the preceding vowel, without regard to 
the tone or to the syllable’s being free or bound, e. g. kay’ 
‘ought’, kaw7 "high’, ku ’custom’, va ‘child’, maw™ Hair’, TY 
return’, kow~ ’dog’, mez ‘beautiful’, maz~ ’sell’, taw~ road’, -vaz=tsag 
‘pirate’, pau~--1au~ ’your honourable’ firm’ etc. 


* Cf. free and bound tone (p. 23), which is not necessarily the 
tone of a free and bound syllable. 4807 in 好 0 -好 1 ‘table’ is a bound 
syllable with a free tone. 

2 It should be remembered, that the ~ indicates only a subordi- 
nated stress but not a smaller quantity. The quantity is discussed 
on p. 64 ff. 
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B. If the naturally less audible vowel stands before the natu- 
rally more audible one 一 2a* (only in tau), wa, ta (only in 2a), 
1@, MU, UA, us, Ua, ue (only in wer), wa (only in war), uo, Ya, Ye, 
yo, yu 一 the question is more complicated. ; 

1) In the rising tones, hia p‘ing shéng (~) and shang shéng 
(the main part of which is rising: ~), the second vowel is pre- 
dominant, i. e. the diphthong becomes rising, e. g. way yellow’, 
Jsven” ‘cash’, fs‘yuy” ‘poor’, ry@~ ‘snow’, yan~ ‘far’, “sre -say~ 
‘write down’, kuan~-tsay~-te ’accountant’.. 

If further an i or an u is added, the result will be a triph- 
tHong of the type — + —, e. g. way ’the bosom’, yraué ‘little’, tsuez~ 
‘mouth’, by combination of the present law and that of A above. 

2) In the even tone, shang ping-shéng (~), and the falling 
tone, k'ti shéng (~), we notice: 

a) In free syllables the first vowel becomes predominant, i. e. 
the diphthong becomes falling, e. g. say~-fs7@” ’go up the street’, 
‘kugn” || fen~-fu~ ’the mandarin ordered’, fsx@~ ‘kway (borrow light) 
‘please tell me’, kuo~ -fszay™ ’to pass the river’, pu vau~ -kuo~ not 
easy to pass’, tsat~-ka -ts7u~ this is and old one’, ‘to yu@~ ‘thank 
you very much’. 

Exception make the finals 7a, ua (not followed by consonant) 
and the diphthong yu, e. g. kan~ -wa™ ’'to look at the flowers’, 
tsai-fsyt ‘at home’, ‘ts -yyuy™ ‘brothers’, suo---wua~ *to speak’, 
‘tso-zra ‘to sit down’. 

If further an i or an u is added, the result will be a triphthong 
of the type + — —, e. g. pu-fgzau” “have no intercourse’, me--yrau~ 
"don’t laugh’, nuy~ -tuar~ ’to spoil’. 

bj) In bound syllables the rhythm decides the stress: 

c) If the syllable is followed by another syllable that is stressed 
and is carried by its first vowel (as of course is always the case 
when there is a single vowel) it has, quite as if it were free, a 
falling diphthong or triphthong, e. g. ‘tuqn”-fay™ ‘upright, ‘twan™ 
-tsuay” ‘modest’, ‘yw -gv" ’to rest’, aw -St ‘don’t speak’, fsvau- 
‘pay -~ ’to see friends’, ‘{g1@--say~ ’in the street’, -poen>-1 ’ad- 
vantageous’, ‘kug-fgy to pass’, tswar~ -vau~ ’extremely good, wae-- 
‘ku~-tou (rotten bone) ’a rascal’. 

6) If the syllable is followed by another syllable, that is either 
stressed and carried by its second vowel or unstressed, it has, 


* When the t-diphthongs are changed into ¢-diphthongs, namely after 
I (see p. 8, note 11 and p. 12), the e- is equal to 2- with regard to stress. 
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quite as the syllables with rising tones (see p. 60, 1) a rising diphthong 
or a triphthong of the type 一 二 一 e. g. ‘kuan -wua~ ’mandarin 
languge’, ‘tuan™-gaay™ ‘explicitly’, yau™ ‘fsau™ ‘to repair a bridge’, 
‘pran-fsie” ‘convenient’, ‘szau-ve ‘to jest’, tsuar-fszw~ ‘drunk’, 
say--la-ts.e@--la went up the street’, ‘pren~-ts7 pigtail’. 


Quantity. 


Quantity (length, durée) does not play any very important 
role in Pekinese. In this respect Pekinese is to be compared to 
Russian, as opposed to the Teutonic languages, in which latter quantity 
is of fundamental impurtance. Just as in a phonetic transcription, 
for instance, of Russian speech it is hardly necessary to mark 
quantity, so it is also in Pekinese, and in my texts there are no 
signs indicating it. But nevertheless quantity certainly deserves 
some examination in our introductory study. 

Quantity has to be considered from two points of view: the 
quantity of the syllable as a whole in relation to that of other 
syllables and the relative quantity of the elements of the syllable. 


A. The quantity of the syllable as a whole in relation 
to that of other syllables. 


We may call the syllables with the greatest quantity existing 
in the ordinary speech of an individual long syllables, and those 
with the smallest quantity short syllables. We can then obtain any 
number of intermediate degrees. For practical purposes two degrees 
will be quite sufficient: half-long and half-short syllables. 

There are three factors which determine the quantity of the 
syllable as a whole: 

First, it is only natural that a different stress gives a different 
quantity. Other things being equal a stronger stress causes a 
greater quantity. 

Secondly, a free syllable (i. e. that is followed by a pause, see 
Pp- 59), is, other things being equal, longer than a bound syllable. 


* Long and short of course are always relative notions, the speed 
of the speech varying according to individuals and occasions. 
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Thirdly, the tone has a great influence upon the quantity. 

There-are no other factors to be taken into consideration. It 
does not matter ‘at all whether the syllable consists of one or 
many elements. A strong-stressed free ‘2 (in shang ping shéng) 
is absolutely as long as a strong-stressed free -fs‘aw (in shang 
ping shéng). 

How these three factors work will be seen from the following 
survey: 

I. Strong-stressed syllables. “ 

1) Shang p‘ing shéng and shang shéng make: 

a) free syllables long, e. g. the .last syllables in the phrases: 
pre-la~ ’don’t pull!’; tsae--teen™ ’in the sky’; tsa-ka ‘Cu ’this 
earth’; pu-kan~ "I dare not’; 

b) bound syllables half-long, e. g. the first syllables in the 
phrases: ‘la~-fs°y~ ‘pull away’; ‘“ven--yza~ (below the heaven) 
‘the world’; -ma~-say~ "on the horse’; ‘t2y~-s@y~ ’on the top’. 
2) Hia p‘ing shéng and k‘ti shéng make: 

a) free syllables half-long, e. g. the last syllables in the phrases: 
pret *don’t mention it’; pu-nay~ "I cannot’; k'a-0~ -fs‘y~ ’you 
may go’; pu-juy~ ’there is no need of it’; 

b) bound syllables half-short, e. g. the first syllables in the 
phrases: -‘na“-gra~ "take down’; ~w0y~-sq~ (red affair) ’wedding’; 
‘{sy~-leao ‘went away’; ‘pan--tven” "half the day’. 

Il. In weak-stressed syllables the quantity is considerably 
shorter than in strong-stressed syllables. Experimental research 
will perhaps establish a gradation of quantity corresponding to 
J, 1, a, b, 2 a, b above. My ear can only distinguish two groups 
with any certainty: 

1) Shang p‘ing shéng and shang shéng make the syllables 
half-short, e. g. the last syllables in the phrases: 1o -az ’pull 
apart’; -yaen™-say ‘teacher’; -fu~-mu~ ’father and mother’; -fou- 
tay~ ‘first class’; the second’ syllables in the phrases: ‘yien”-say -在 
’of the teacher’; -fu~-mu~-te ’of father and mother’; ‘tou~-tay~-te 
‘of the first class’. 

2) Hia p‘ing shéng and k‘ti shéng make the syllables short, 
e. g. the second syllable in each of the phrases: -was>-tou™ ?out- 
side’; ‘muen~-fs‘uen™ ’face to face’; ‘na~-yua~ ’take down’; ‘nay~-kan~ 
ability’; ‘wae~-t‘ou"-t ‘the one outside’; fs‘y~-nien-te ‘of’ last year’: 
‘na -yra-la ‘took down’; :nay~-kan~-te "of ability’. 

III. Unstressed syllables are always short, e. g. the last three 
syllables in -1ae~-tsj-men-te ’of the children’. 
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B. The relative quantity of the elements of the syllable. 


The longer a syllable is, the easier it is to distinguish which 
elements within the syllable are proportionately the longest ones. 
In-long syllabes the difference is very clear to the ear. In half- 
long syllables it is still comparatively easy to notice. In half-short 
syllables only a well-trained ear can discover it. In short syllables 
there is practically no appreciable difference at allt, and this latter 
case may consequently be left out of the discussion. 

There are two factors that have a fundamental influence upon 
the relative quantity within the syllable: the syllable’s being 
free or bound, and the tone of the syllable.. 

In our discussion it will be convenient to depart from the Chinese 
division of the syllable into initial and final (see p. 8). 

I. The initial is always more or less short (cf. p. 61 note), 
e. g. ¢ in tu” ’all’; ts in tsuw~ ’forefather’; 好 in ts ‘coarse’; m in 
mu~ mother’. Several authors have described it as having quan- 
tity varying according to the tone. Because of a tendency which 
we shall study below (p. 64), it may sometimes be less short in 
kt shéng than in other tones. Courant (p. 22), for instance, writes 
shang shéng kau: k'ti shéng kko. This observation, however, 
in my) opinion is of very insignificant value, as any appreciable 
difference exists only when the syllable is overstressed (abnor- 
mally stressed), while in ordinary speech there is in fact no 
difference. Such abnormal stress will very often be used by a 
native who reads isolated syllables in order to make one hear 
the tonic difference quite clearly. This explains why it is such 
a favourite theme of authors describing the Pekinese pronunciation. 

II. The final carries the main quantity of the syllable. It 
may consist of one or several (two or three) elements. The former 
case needs no discussion. In the latter case the proportions are 
determined by the following tendencies: 


* This statement of course must be taken cum grano salis. In the 
short syllable po in pa-ry-vu0o -na-lar bring the matches’, the 
two elements differ in nature in a way that may perhaps make the ex- 
plosive p shorter than the vowel a. Such physiological difference is of 
no special interest to Chinese, but obtains in all speech, and when I 
say that p and @ are equally short in the short syllabe pa, of course 
I mean that there is the minimum of p occurring in the speech of the 
Pekinese speaker as well as the minimum of @ of the same speaker. 
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1) The rising tones, the hia p‘ing shéng (~) and the shang 
shéng (the greatest part of which is rising: ~), require the quantity 
to be progressive, with other words there is a climax. This is the 
case in free as well as in bound syllables. Thus in fsa to tie’, 
fsve~ ‘sister’, feu ‘to pray’, jsw ‘nine’, @ and WU are longer 
than 2; in man ‘bread’, kaw~ ‘to drive’, wy ’read’, tuy™ ’to 
understand’, » and y are longer. than @ and w; in way” ’sheep’, 
gay ’to think’, wan ’return’, kuan~ manage’, y and n are longer 
than @, a, and these latter are longer than 2 and w. 

The diphthongs in -2, -w are exceptions. The 4 and % becomes 
shorter than the preceding vowel, Thus in maz ’to bury’, mai~ 
‘to buy’, ts‘au~ ‘court’, tsau~ ’to search’, 2 and w are shorter than 
a, a. In triphthongs (which in Pekinese are always of the type 
--1, --u) the result will be the greatest quantity on the middle 
vowel. Thus in fsau~ ’to look’, neau~ ‘bird’, war bosom’, kuar 
‘to deceive’, a, a are longer than all the ? and wu. 

2) In the falling tone and the even tone the distribution 
of quantity depends on the position of the syilable in the sen- 
tence. 

a) In free syllables: 

a) the falling tone, the k‘é shéng (>), requires the quantity 
to be regressive, a perfect parallel to the stress (see p. 60 a); 

f) the even tone, the shang p‘ing shéng (~), requires the 
quantity distributed as evenly as possible over the final. Here 
then quantity and stress are different (see p. 60 a). 

Examples: 

in (tsat~-ka) -fgvu~ ’this is an old one’, (‘to~) gre@~ ’thank you 
very much’, 2 is longer than 4% and @; 

in (wo~ pw) *mae~ "I don’t sell it’, (a7 pu) -p‘ay~ 
4 and @ is longer than 2 and y; 

in (pre-)yrau~ ‘don’t laugh’, (tsau~-)gvay~ ‘to photograph’, 
4 is longer than a and @, and these longer than w and y; , 

in (pra-)vuar~ ’don’t spoil it’, (‘tsa~-)lwan~, wu is longer than a 
and a, and these longer than 2 and n. 

In (wo~ ?200-)720 ’I will repair it’, (say>-)-fgee~ ’go up the 
street’, (pu-)kar” ‘you ought not’, (#sa-t-ka) ‘kau7 ‘this one is 
high’, (4sa~ s2) *kay™ this is steel’, (pu-)-fseau- ‘have no intercourse, 
(kuo~-)-tsiay” "pass the river’, (a@~ ven~) oat ’he is very ec- 
centric’, ‘kuan~ (‘fen--fu~) ’the mandarin ordered’, all the voiced 
elements, 7 and wu, 2 and @, @ and 2, @ and u, @ and y,vand a 
and % etc. have practically the same quantity. 


"he is not fat’, 
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Exceptional cases are those of the finals za, wa (not followed 
by consonants) and the diphthong yw (cf. stress p. 60), in which 
the first vowels are shorter than the second. ones: in (8&U0O -)VUt 
"to speak’, (‘an~-)wua7 "to look at the flowers’, ‘(tso=)yia ’to sit 
down’, tsai-jsi@ ’at home’, 2 and W are shorter than a; in (‘ti-, 
yyuy” brothers’ y is shorter than w and yw. 

b) In bound syllables the rhythm is deciding just as in 
the case of the stress: 

a) If the syllable is followed by another syllable that is stressed 
and carried by its first (or single) vowel, the quantity is distributed 
over the elements of the final exactly as in free syllables 
(see a above). Thus 

in fsa(-su-) ‘an old book’, pe ~Cis‘y>) to take leave’, 2 is 
longer than w and @; 

in ‘ywi(-gv") ’to rest’, -fgr@(-say~) in the street, 2 is just as 
long as u and @; 

in pan~ (--pay-sj~) ’to manage a funeral’, paw (-ts‘ou") ’to 
take revenge’ a and a are longer than M and uw; 

in ‘pan(-fen-) ‘to distribute’, -paw™ (-pan~) to undertake’, a 
and @ are equally long as m and u; 

in ‘pren~(-t”) ‘advantageous’ 2 is longer than @, @ longer than n, 

in ‘pren(-t~) border city’, 7, @ and n are equally long; etc. 

But in -vwe(-say”) "pea-nut 2 is shorter than a. 

f) If the syllable is followed by another syllable that is either 
stressed and carried by its second vowel, or unstressed, the quan- 
tity becomes progressive, exactly as in the rising tones (see p, 64: I 
above): 

in ‘fsew--(yan~) ‘to help’, gwu~(-ts7) ‘sleeve’, gow (--fsnau7) to 
repair a bridge’, (say--la-)-fsx@(-la) ’went up the street, w and @ 
are longer than /; 

in ~pren~(-fgre~) convenient’, :peen~(-ts7) pigtail’, pen (-fs2au- ) 
"unfair cleverness’, 1 is longer than @, @ longer than 2; etc. 

Still -w and -2 are exceptions, being shorter than the prece- 
ding vowel: in KMar(-fsuen") ‘to pay off’, -wwar(-la) ’spoilt’, « is 
shorter than @ and a. 

Thus it appears that there is in general perfect correspondence 
between stress and quantity as to their distribution within the 
syllable. Only in words with the tone shang ping shéng is there 
a difference of treatment. 
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‘ay - tsy na - ka - tson> tren - 8S62 20 a-ka ‘tas tan 
NB -tsa~ tren” ‘fs'y--leao t-ka--zen™, -na~-tso 2- 
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mn” suy~ yun-gin~ - tsy>- la, nen™ 340 li~-te -zen™ suo” 
mn sau-‘jsie lar -la, tsa -mo-tso uo” fs. tao - {gre - 
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suy~-gin~-te jsve ‘tsou~- la. ‘gan’: t0u~ nea -ka- mar~- ‘tso7 - 


tsy-t» pe feo ta ‘feven™-pur-te “en” suo: “yren=tsar 


我 


个 ae 


Karlgren, A Mandarin Reader 


OW ET 


些 

it 

= 和 
Ss 4. 2 Sm ak wt 


很 平安 
先 带 本 十 
着 . 等 后 来 
子 


就 是 T. 
.您 们 杷 这 


一 平 都 给 
a 的 人 就 


xe RW T 
那 4 HF TT. 
Hew RB. 
KR FR 你 
A & BOB. 
的 A wi ab # 
就 把 那 封 信 


tw Be BD we 


an 放心 .和 后 票 
i oh OF OR. a 
有 顺便 人 再 
i a OS fa 
+ RF F 


way Ff  . 
SPE — FP. 


+ —- fh #BF © RRS BR HW 


yn Rom oH fh — wh RF OR. 


S @ S$ 8 tt 3S t SM 8 


> 


> WE 


a4 


过 


The bank swindler 137 


St. Wo” "yup -ti~ fsa--tsar- tsray” ker--wo~ tar--leao -yen7- 


is) = lav-la, wo pu--‘mar~ neo-ts,-‘tso~-tsy la. uo” 
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ts) 1 Ne- ta la, fs pa-na-foy--sun~ “tsar - 
Kai-- la, ‘nen~ kea-ta~ tw. -fsven™- tou pu-kuo ‘suo sq 
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tso ‘sq°-leay yun@-ts) wat --vau~-la -sren~-fsven, ‘ker tag 
la. na-ka--ren” fs.o ‘na~-leao ‘tsou~- la. kan ‘tav~-leao 
pu -‘ta~- te ‘hug - furs ¥, 10 ‘Jsin~- lar - la 4- ka - 
‘ron na” -prau~-ts? jsy="fsien. Ka-fgoo 1a ‘fsuen-pur-te 
“wen” suo: ‘m™~-men say~-leao-‘tay~-la. kay -to na~- ka 
mar~- jun -ts7-te zen sy ka --pxen~-ts7 - sou™. Ya~ -mar~ 
ker-ne~-mon te na~ SI ‘fgva=gon- tsp. ni--men ‘tsem~— 
mo wer fsao-ta -tsuan~-la me? na--fsven-pur-te ‘xen™ 
‘ty tsa~ -wua~ tse kan~--fsun~-te nam -fsra- fgven~, pa - yun - 
ts) ‘fsa -Kar-la 人 ao Kot pu sy ‘fgva~-te mo? 
‘tsa~-mo-tso ‘fsiten-pu--ts ‘zen 9 ‘uen~ tsa-ha--xen™: 
mi- -zen~-ta” na~-ka -pren~-ts,-sou~-te «fsa mo? — tsa - 
12 -56MT suo: ni~-men NO -8 ‘Ken~ ker uo -fsven", “uo” 
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lar, jfs10 ‘tar--tso « sven" - pur--te ‘leay~-kea zen -tsou~- la. 
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tsa -iwua~ {gre va na~ ‘lea ep -p'u~-te wen” suo: uo~ 
iscaa mar = kav--ne~-men-te na~ 8, ‘sq leay ‘yon - ts7' 
MT- NT — tsat~- pau ‘fsva=jm-ts? sy sy-- Leavy, na~ 
‘tsom™. mo sy ‘uo~-te ne? m--men ‘tsa sy na--pre~- 
te -fstazjun-tsy lar a uo ‘lan - ba. ‘fsven” - pu~- te 
na ‘lea=zen ‘tin tsar-mo “suo, 1@ “wan -pu-tsu “ue 
lan”- la. tsa -ka = -kuw- fu-¥, | wou fgu-ka = ‘pre - te 
ty ‘hen~-yun~ ‘zon ‘toy tsat-fsren ‘sq, tu pu ‘pup, fs 'yan™ 
rao ‘ta~ na~ lea” ‘fsren™-pu--te ‘zen. na~ ‘lea=xen mar 
-fa~-ts], je kan~--fgin--te -na“-ts0 na~- pau ‘fgva= Jun - 
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yrau 00048300 NUBN te ‘tsau=jse ts‘vauz-men-mo--te 422 
1 fst - 8. tau. ‘wou =a -tren” -tsau= ts, lar-la 2- 
ka--zen", 如 一- pan~- te 8. “tsat=men-tsy-l~ — -kem7- Door- 
th wa. te -1eab ‘fay™ to -ji tee -swo: -wom sy 
tsaa -mou~ “tsar~-la~. JU -WE&L -grenztsar uo~-men ‘lauxre 
va uo~-mon ‘tar-tar tu ‘py -la, -ta~-swan> say --nen= 
138 ¥ 在 QU -pry~ lar. fsop rnin -mir ox - ha ‘tsauk fs‘ 
dia he h~ -tay~-tso. fay -tar~-fu-~ suo” -sy> la. kan™ 
tau~ ti--o¥~- tren” -tsau= fs fsro -fsven> na-ka -ti- poa>- 
on” =— 0 lav -la, TV02 Kum -ts0 )=0 a-ha --zon™, ‘souxl 
“nar - t80 t-ka = -pau-- fur. na -ka--t~- yra~- zen” =F gen~- 
lax” fs10 -uen~ ‘fay -tar~-fu- suo: -fsep~ uwen~ ni~-na, so 
‘lau=1e -sren™ ‘fsvau~, sy ‘tartar “ren” -fsvau~? -fay -tar~-fug 
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say~ ‘tay~-tso. kan ‘ta~-fgia tu fsau--uan-leao ‘pry, ‘tsou~- 
la, ‘fay ‘tarc~-fu- je -uen~ na-ka--xen™: ‘nn 1 sy 
[siau~-‘pry--te mo? na-ka--zen” suo: ‘wo pu sy fe vau- 
‘pyg-t, uo 8g hw - 0 - pum-te zen. tsar - tgat~ - ¥ 
je ‘tew-tso ANT- skem™- pan--te kev--wo” na” - tru 
a= Sb Jo na. ‘fay ‘tar-fu~ ‘toy tsa wa ven~ “ts°a- 
1, je -uen~ ta: uo nar~-ka -kom™-pan”-te ww, % 
na-leao ‘sem mo ‘t- say ‘lax -la? na-ka--zen™ suo: 
jos eg -iso ta WU ua fen laa” - te 
na~-ka ‘ti -gia~--zen", nin” = =pu- 84 ‘haursu a = -suo™ 
s. “arta: -gren fsvauy mo? ‘tay feo OU sag” na 
tau--h= tou -fey~-la. “fag” to- fu- ir ‘uen~ to: na~- 
ko zen’ ta -‘tsom@- mo ‘kau>su me~-mon “suo” - te te 一 
8 -wor-te «th - gra--aon™, tau te syn leao a - 
fsien ‘sem™- mo -sg ‘lav? Mi -Na ‘hu--0--pur- te 
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Meir ao- = na~-ka Men feo ¥ ‘tsaux fee tar tau~- leao 


‘wo~- men “pur- tsy - lv. fa-~ ‘suo ta sy nen-te tr. 
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sia -Mb suo sp, nin 140 ‘mar 2-fren -ny=-pr-au~, 
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ran” sy ‘tartar ren” fsvau. uo suo -te sy IUCN fsuau-piy-. 
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pu “pay” zen, pu tso~ -rau~- sy. fsven™ 有 ‘tren, ta~ 20 
a-ha —ts°u~- leao--men~-ts)-t»  -mer>mer = ty- ts0 “yy 
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Ku la, Ka iso tun fs'e>- ts) tur - jy" ‘to~- Kav-- la. 
fa uw yan= ts) AU iso 10 t-ha-fgre™- fay sy 
ka «sway -Kuar~ -zen™. try ta” pu skuan~ ta~ -mac> ma - te 
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nar AU fa un -yan~-ts)7 -tau>-ts0-te tsa - ha - 
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na~-ka -‘tsea na~ tren” re@~-li~ -tou--leao taq-te -tuy - 
gv fsy, pren”--fsvau~, ‘tsou~ tao-ta~-fsr@-say~ fsao -yra>ve- 
t pup ker -na“-tsu~ suy--leao a=men la. ‘kuan™ sro 
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jsven lap~ -mer~ = ta~ wen uo~ sy say--na~o¥ fs'y~- la. 
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ma? aw -tuan™ s, ‘sem mo? — ts'uy--ku~ «lar, fo 20 
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tu 8, suo-te “gin” wae ‘tsay”- ts", pu wo ‘uan™-uan-- 
Tsu - JSy"- tt, wae ‘ts‘oy sj, pu wae “way way - tsa~- “tsa - 
hk, wo -‘suaw~-kuar~, pu mo ‘ur-u-tso-‘tso -te. ‘kuox 
nay pa-tan--a~, ‘tsen-nur, “ist - pray” tué ‘fsye~-tuan~- la, 
‘tau -tsu RU ‘fs - li--te ULE suartle-te -ye™, v- 
gre ckuarae ‘kuy- fsy~ tu-  ma--wou-la, -tsat~. tsar 1398 
ha = "gun. 804 ‘suy--ts‘au” ‘tsu7- uen” --kuy™ -suc”- tau~: -fo~ 
jvau~ Da -ae tsp; faye -Ye ‘tsu-- sy> tu spe 
js'y ‘kuan™, ts “tsau>- kuan=-tso 07- ka gin. teat fey - 1a 
je pu ‘for - jsta--te tile suo”-“fgun>- la. ts” oy - 
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ta ka--yin™. sen” ‘san~ ku~ -tuy~ fsvay~ tso~ ‘sen™- gren™ te 
wau- —*tau-sj, we=ts, -uan™-ta a--leen=fsr. —. fguu ~~ “fgoy~ 
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lim, tso~-leao -1a~-say~, -tau>s,, ‘ur ts'u-- lead - fsa, 


tsar fotre ‘fgiau~-sia~ fgio “tsay™-miy~ la. uo~ fsue -uen~ 
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ay 
fim bait 


活 七 八 
WM. 又 有 
者 BE w 
B. FE we 
步 一 拜 。 到 
Fes. K EF 
没 腿 的 .自己 
是 孝道 .就 是 


aOR 
te 2 B & 


eH > 
| 


ci 


- wh em BT E 


RE < hh. LA im 
行 aS. HE Oh OO 


些 现 做 和 人 尚道 


十 mh 就 


一 一 


的 


Hoe BE S 


Be > 


AK 


> te *¢ > F HH OD oe 
Ss eR Mw Ske OR He 
4 & Rom <= hm WE RY 


= 
= 


YURR KM FS te eR. 
at KR RM WE BW B 


是 一 个 种 佛 B 


Hm Mk BH. 


th Me ek ek mt HH RM He 你 : 


你 


有 会 图 你 


= 


| 


若是 不 


降 
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nme, nan’-tau> tsa-gre -yren=tso vai - Say, “tau= sq te, 
kat~ kat~ tu” sy wo” fst, spar - sy sued, fgro mer 2 
ka = -tuan~- may~-te ma? ‘U~ teu a - uy —-y= “fsa - La - 
te ‘non YU0 - tsa war “te - may” -te -piy , ‘tsy>- fer pa - 
‘son”-tsy “gy -yan~ tay” -te-- mag” -vau~- la, tsy tau" -san- 
fsm” pray’, -pur-v- par, tau~ san---tuy™- say~, fgray--sen”- 
ts) ‘trauryoa war fs'y~. pué-sy sap--leao ‘miy~ fro sy 
sau~ per mo~ ‘tue tr <ts7-- tsi suo” sq sa sen” fgiu~ 
‘js, tsa s, ‘grau=tau. fs -s, “pray-zen. 1 suo” s4 
‘ylau~. fs'ye~ pu “tsa” “Kur--leao ‘ta 7-may”-te ot “tsay~ 
St pue--plau~- $84 tse. mw au “mi -men men~ “fo” suo” 
st swe -vau~, tsar--fo=fsven sau -fsven™-tst~, say~ kug™, tam 
‘tsar, Ka-v grau ‘tsar, mie~ ‘tsuer, tsay” fu", 1@n" ‘sou. nim 
‘graye yiay, ‘tsuy-lar SU0 cts*ug™- mig”, ‘tsay- tsa - te ur -sen™ 
Is tka son=fo, fst 0 fan - tur ne - te 


‘yan -pau~ ‘kug*pien fg “nau -TU nm. "NT RO-S pu 


y-ta~ sau ‘fren, sayy “kug”, ‘sen=fo fsio “nau= ni, jg 
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> Sait = | meHA A Ss 


2 
a 


Tu 


Oot HS 


5 


从 


Sa Wm w 4 


ANG 
co 
可 


BR 为 女 


be 


ek 
不 


你 


己 


Y Be 
oe 水 言 


=| Oe 
NG 


S > 
Ss Ok 亲 


你 


成 . 
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这 和 神 佛 也 是 一 钻 小 


.和 警 如 你 们 地 方 官 你 若是 


做 人 良 善 你 就 是 不 
自然 另 眼 看 待 你 。 
te hh R BB HK 
xm th th h # if 
Rob Ah. m Pw 
BO. 假如 你 做 下 
37 A Rm BY 
a fh Bt Be YT m #. 
Him £8 HW mM wh 
nm. eK TR PP 
。 假如 您 们 不 跟著 
a @ Ww eR 念 
ih Ek BAF B 
wm oH we 47 REM BR 


e 


SS at 


we 营 


= 


2 S$ bf Ht a 二 


a 
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YU0 ~ yn, tsat~ ‘sen-fo 2a SI a-ha --yuau= zen 
la. pr-au n--men ‘te - fay --huan", ni Z0-s, an” 
‘fen~ sou” ‘fsi~, tso- ren” ‘leay~-san~, mi~ fgw- sy. pu- fy 
— 


‘fag--tsay” ta, ta -‘tsy-- aan ‘ly~-v¢en~ “Kan-taa me. one 


~ 


zx0-M wi ‘fer tso~ ‘tac, ‘fsvay-leay pa~--tau~, me 0- 


~ 


sy ‘po fst fs'y ‘fay -tsox” ta, a re” 2 ‘nau-m, 
v-ty~ wo te--man™ ts'u~--var~- te. mi~- men suo” mien~ 
‘for jg 加- 全 grau™ -tsuer. fgva~- au mi tso~- gra ‘tar - 
sp, ‘fan> pia -tsuer, tao-vazmen-li~, ‘kaw-- say” “fgrau~ -和 
je say ‘ta~-lau-re, ‘ta fgio Mol- 了 m~ par 7 
men 10 ‘tuy-pu-ctuy~ <fstw fgr-ha wa -say™, ‘tau-sy 
nien™ “fey, a -ts‘an~, -suo-tau~: suy~ “fsiy” pau- pw -0 sau 
‘tsar, ven=‘fu-sou~. fsa - au “ne -men pu ken” - 480 ‘say> 
y-say--te <‘fsrauzyyn -“sye, tsp” pa -‘sayzy ="men-say 
‘fee -fsven” ‘pran~, ‘fg wan~ ‘pren”, ‘nan -tau~ ‘wan=suer-r1e~ fgvo 


“gr - wan” nm, ken ‘kuan™ tso’, say yon - ts) - fren” y- 


mi pu-tsay. “kuay-fsre~ SO0 “fray, ta~ ‘fsrau~, may “kum, tsy~ 
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RA BE EK FH RM 


的 

a ee Ok te BO it 
K5B kK HHA A 字 
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Re cS 
up 
= 
(sis 
oH 
xR 
S 
出 


z 祁 
= 部 
和 
SA 
= 
mF 
tt 穿 
= ah 
e ¢ 


FD Kk 好 
> @& & x 
wv = 
由 一 
a i 
~ # 
ar Ri 
eit 
I= 


. 2 iL Hh @ bt WH HR 
话 就 如 我 们 
a — fe. fh i th 

GM St. Ds 
NRK. BK it we SC EE. 
£eH EB th ah BF K 
hw MW tr # A t+ AR 


& = 
= 油 
aA 


Sp 
fr 
= 


5K me Lt Re. wm A 


也 是 


济 mm a 


法 oA 
官 就 
刀 研 . 


Bot HE BSB S tit 谭 
+s + = @ 8 FM BN Sit 
> 2k tw + Ns Be ot w 
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‘isuy~, pu-tan -uay-fa~ pu MT fgoe “fo 1@ sq tsuar~ 
‘naw- te. ta>-tsay~--fgiy- say~ ‘suo - tau~: au cow -fgren™ say 
pie ‘tau~, ‘tsuay-mo™ tso~ ay, tay” ‘tan™ suo” -fa>, ‘san --1U0~ 
"y=7en, “nan” -ny~ -wun--tsa”, ‘pen tsu~ ‘tsav~-kuan™ fgu~ tay” 
‘tsu-ts, Fa, -yan™ jyuy~ -fsien~ ‘sa, ‘tsun-juy ‘tau “tsa” — -tsat~ 
tsar sy ‘tsen”-tsay~ -au~-fa~! ni Kan~ ‘fom sq -tsatzray - 
t ol ea, ni~-men fan ‘sun--fuo a, ‘tsa pu tao 
‘ta -tsuer~ ‘fo~ la mo? -tsuy~ sy tsa- gre CN sig” sr@™ 


一 


‘tau~, fa” 861 -8 ‘lan~, pu 60 有 tsuy~ tren”, wo pu 


quer tso ‘mav~-mar~, mo~ ts” mo~ -ts‘uan”, say - ts‘u - fax lar 


~ 


227 REN. tan~ fan ‘fo-- fsiw-say--te -tsou--y~ tu sq 
‘fockuo-le~ -fan~ rua, fro zu -wo~- men -tsuy--kuo~ -kat> 
tsu-te gray -to «* ‘pan. ta pa ‘fozkuo-te -pray”- 
tan” suo sq “fo” ‘pou"-sa™ ‘tsouw~. 10 ‘tsau~-tsu ‘sou= meen - 
te -teyesla, fev pu “way -tay-tsy ‘sen~. t8y~ y -“tau- 


si-fsua-te, fey” ‘sen, feven~ ‘fgray~, tsan~ waw, tsu= sie, Ww 


‘fay, wan~ -y~, WW pig’, parm ‘tou, NB -‘mo~ suo” ‘tu™ 8) 
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应. ghee RA Ye BB th 
— & Ww 0 WF Me mR Wm HB be. 


不 是 实 实 在 在 的 .一 时 间 日 
wit 


A BK OR BR 
必 一 诸 都 


ey 
et 
#1 
BS 
> 
& 
Si 


w 
Ss 
Ye 
3 
= ; 
可 F ok > 
ts 
> & & 
名 
= 


AF. MBH W RS BH He OW 


. ft WW te te KR te J it Am. 


RRRA AW RF. BOR 
m oe Wi MH. he KE RR 
hc Be bb eK EE B, 
fh M i we Rk & H Bw 
So A he . ak OR OB Bt 
oe we. OM OR OD 
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sre “wag -rua~’ feow~- sy -ou~- aan wur~ gre “lay - py, re 


“tu 8 -tuan-te wan-su, tsay>-1en~- te “fa. ¥, 
‘py pu St "8478. - tsar~- ‘tsar~- te. -sy-jgven” = “po - 
yy” per-ta” wy~- ‘gin, tu far -sr”, Sy ‘te, suo” “fsa 


tau~ ‘kuar~ fsv- law, fay-- sum, -wen™- gun~ a>- fs" tu -wuaa~ 


‘fein~-la, -kay~ 16 Kot--w>-te ‘zen fgre@~ tsp tsau7- au’, 


fee ‘tay, may” we “fevau>-tsu~, ts‘uan™ ‘tau~, tsau- uv, ve=fgy 


ylau” -san~, ay fsvow~, sy~ ‘tsuy>, jsvo sow -fsu -yre-yun’, tso-- 


© - 一 


teu tt -8 人 0 AN， 30 如 0 -EUQI ， 


~ 


‘uen~ tsay ‘tartsuer, ur --sou~-te raw” -sou~, ur -‘tsup~- te 


‘Cucleu, tsuy-teven”-te -fuzyan -fan~ tso~- leao -yuo~- ken. 


~ 


tsa~ -tu- 8s, pu an ‘pen~-fen> te ray>- ts. ise” pu 


har” ‘tuy~ tera” kare. ma? fgou>-sy ‘tren -tsu~-ferau, fan7 


‘{v@n-  suo~ we, Ww oye uty, 1@ pu Sy “4gau~ js. 


- 


‘tsa gan tam~- men ‘tuy-- rau ‘tren - uen”, “wer suan ‘le~- fa~, 


"4 


sori ‘tsauztiy yuy~ ta” tsau~ ‘lh, “pry” pu sy “suo 


a~- men -t» -fgvau~- men” vau~. ni~- men ‘tuan~ pw Ka -yon~ 


= 
oO 
bo 


ook as e 
7 


~ 2x & BF BR BF F 


Cx 


bit 


oe 


Fs 


“eA a A & E 
be. & OB Pk mh Wy BH A Bi 
—e WH WM a. 8 Bz 
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Ft 
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E mee Et A et AB PE. 
B#e#mB ee. HT DS 
Bg eee WH HW a. mH 


拿 
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» +H & SF 滥 


著 
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害 
人 
原 
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BH WW a fe 人生 
eR. A KAR. 
xT ME HK. 
EE. 你 们 其 民 
— 82 WW Be 
.你 们 想 想 .水 
的 身子 .这 # 
AN © MW. a HA 
| 只 
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> @ Bw se & 
= yy» F mM hk 
Sm EF RPYHSsHE RR BHx tH SB SB 


i ft A OE ® WW. 


wy Um £€ Fl MW 


mow He RR Bok A 


w S Hf Tt A 


rk > FF  & 


peas 


The Sacred Edict: on heterodoxy 183 
ta. tsa - gre ‘tso™- tau~, -p'ay~- men ‘ly>say ‘ts‘u>tsy - te 
tsuer~ ven. grav~ na~ tvau>- sen - te -sq~- kuy, -sy7-p'o", 1 
10 ‘a - tag>- te “pune fa. tsau= boy lit yea tsa - ka 
‘fa-tu, u- fer ~fgon>- tay ‘po -syuy~- men uc fer, yan - 
w~ “po”-siy~-men we ‘san~, ‘fsy~-leao na ‘tien-- pren~-te 
TUl00>81 “fg tsa -an™-uen™= te rau -tsu. ne~- men “pov- 
yay” nam-tso -fur-mu~-te 2 te", say tsar *tar>- pay 
wey ote sy - tow, «teu t= 82, tat pan - 
isup” na-- sre ‘sie - fsvau~, *kan™- fan~ -uay~-far~, fev pu- sy 
ka ta~ -ts'¢7-ts? mo? ni - men “pm mn, t307's, kam 
‘tsun”-tsuy ‘tsayrttau, 六 -yte~-fgiau~ sro au ‘suet -vu0~ 
‘tau~ ‘tsea” pan”. ni-men “pray play, ‘sued “wo” ‘tau~ ‘tsar 
pu-kuo wac~ -zen-te ‘sen--ts7. tsa-w-tuan, "sie ~fsrau~ 
te -tat~ -zen™-te -yin”- sur. tsa-ka--wen- gun”, “tren” “say” - 
gua-la, yan” 8, wu “tsey~ usyre tr. ts 21- 


yun tan--la, sor fg = tsow” — tao - na - “gre” - lu-say 


Na au seen tsar “p'n™- feren~, -rau~- fsvu™ “xj 20u - be 


Bw} 芝 


> & 


N 
l 


fm Rt Ft 


RY tf & DD 
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H. HER HBR BA 的 


-ALER BS LEK RX. 


AER RR EH BH. Hh 是 
nm BGR HW Bt He 然 
EC ft. t# Ft MRA He. 
是 想 fe mh fk mb fl 
个 字 . 人 若是 郑 道 自 
WwW me FF OW AR DE 
pe 得 好. 
fy Ub Se we ee. 你 们 
道 
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Ns 
+t Se D MH 
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a 
SB he FR 
* 
ra ml 
bai ou 
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% 3 
13 
zs 
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s: 6a 
涉 
E 
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be 
一 | 
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a a HB. R 
Kom. # BR OF 
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eM 3 & mm & SB 
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So 
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att 
Ee 
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xl 
GH 
Feet 
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a = RH — mm 


me S &t RH &@ tu 


mH 
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‘furkuear, -pren tsar -furkuer vau~ ps -furhuer-te ts'ay~- 
yan, 16 *rau>- feu “soum, 040- feu 957 “ny, sen>- igre 
‘feen™- sag wau~ fsvu~ lar - say- te -furkuer. pren> sy ‘Kur 
yig-te vai - sey, ‘gow -leen~-te ‘tau>s,, suc-zan al 一- 
tsy- yaw wy, pw pu-fsy -san--1u0~ -poW-giy~, tan ‘tag 
we $81. ray~-tso ts‘au-fo,. tso~ -tsu~, tso~ “son - pren”, ‘tsug 
sy cv -ka -fan~  ‘ts7. “RON” MO -8 “484 -tau~ -tsq~- fg 
‘fsa - tsuy” gren~ -fay~- tso “leay~-tsun w0=*fo, uar- "sem. mo 
way --pre-tsu~ “fsy~ tau” SO “li -par, pray na ni sun 


~ 


‘mu~ hau” - te fsvuz=-fu me? -su-y 


~ 一 


SU0O - 妇 ‘tau™:  tsar- 
‘fsia” granu” ‘fu--mu~, ta pr-yan™ 有 2 SOQU 92 人 -20 XO 
sy ab 人 -180 四 人 2 02 
mig-te, fgu~ sy CN 000 
th, pren~ sy ‘tery, ‘tsp--zan pren~ 0  ha--tsurtsar, 
pu-nay per-"re- fgrau~ -ruy~-iu~ +f s*y~- la. m- 1-ke 
-pin= gry ‘tuan--fay”, teu” “gre” tsy~ Cuer~. “fg -trp™ -zat~-sun™, 


“pren~ Kat y~ -nan™ tsou- ray. fsm~tsug” y-fsyn”, fsin” -prau~ 
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REABAT RA UK R 
2. ROR TE FW OK OIE 
HeABK AMT OS ww 
fi. ERM AS MER. wR 
A et W AA oh. ee A mM, 
PRR RE GR KP. 
AR hk S. WM RAK Bw RB 
ws OR eh OR eM wR. BOR BF 


The Sacred Edict: on heterodoxy 187 


y- ‘fs, ‘zen ™-sy ‘fs'yan™-la, jfswu> Ne- tsan” ‘tren - te 
‘fuztsa.  pw- fsou7 fer--fen~-te -fu-, pu-tso~  fer--fen~- 
te ‘sy, ‘tsa ur spon~-fen~, fgur~ ka-1 may='sen- te 
“pau -ww-. tsuay -fgia -1an~,tsq~ kuantsuy™tsuan-fgia-, tso- “py - 
te cts kuan -yynztsa ocyynth, ka an saw. 
‘kat sou” ‘pen~-fen~, ‘tren”- yua~ -ts7~-zan ‘tar~- py’, po -siy 
‘ts)~- zan NU lot. nv - men -tsuy-- nen” pu--yin~ “pre - fsvau-, 
M6 -yre “pie -feauw we pu-tarr -fs‘y--tsu™, ‘tsy~- aan ‘tuan~- 


Tsy@ - la. 
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The preceding pieces are chosen from the following works: 

I from W. Hillier, The Chinese Language and how to learn it, 
Vol. II, Peking 1909; 

II—XV from L. Wieger, Narrations populaires, 3° éd., Hokienfou 
1903; 


XVI—XIX from the Kuan hua chi nan, edition: H. Boucher, 
Boussole du Langage Mandarin, 4° éd., Chang-Hai 1906; 


XX from the Shéng yii kuang hiin, edition: F. W. Baller, The 
Sacred Edict, Shanghai 1892. 
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